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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 167/2019   

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos n.os 2 e 3 do artigo 16.º dos Estatutos da «Sociedade do 
Metro Ligeiro de Macau, S.A.», publicados pelo Aviso do 
Chefe do Executivo n.º 15/2019, do n.º 1 do artigo 2.º do De-
creto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, e da alínea b) do n.º 1 do 
artigo 30.º do «Estatuto dos Trabalhadores da Adminis tração 
Pública de Macau» em vigor, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado, em comissão eventual de serviço, Ho Cheong 
Kei para exercer o cargo de administrador e presidente do 
Conselho de Administração da «Sociedade do Metro Ligeiro 
de Macau, S.A.», em representação da Região Administrativa 
Especial de Macau, pelo período de três anos.

2. A remuneração do cargo acima indicado é a que for fixada 
pela assembleia geral da «Sociedade do Metro Ligeiro de Ma-
cau, S.A.».

3. Cabe à «Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S.A.» 
suportar a remuneração referida no número anterior e as con-
tribuições da Região Administrativa Especial de Macau para 
efeitos de previdência relativamente ao ora nomeado.

4. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação e os seus efeitos retroagem à data da extinção 
do Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes.

23 de Outubro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 168/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das 
disposições conjugadas da alínea 2) do n.º 5 do artigo 2.º e dos 
artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do n.º 1 do artigo 2.º, 
do artigo 7.º e do n.º 1 do artigo 9.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009 (Disposições Complementares do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), e da alínea 1) do n.º 1 e do n.º 3 
do Despacho do Chefe do Executivo n.º 125/2007, na redacção 
dada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 161/2019, o Che-
fe do Executivo manda:

1. É nomeada, em comissão de serviço, Lúcia Abrantes dos 
Santos, para exercer o cargo de adjunta da chefe da Delegação 
Económica e Comercial de Macau, em Lisboa, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Novembro de 2019.

2.  É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profisional da nomeada.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 167/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據經第15/2019號行政長官公告公佈的《澳門輕軌股

份有限公司章程》第十六條第二款及第三款，以及三月二日第

13/92/M號法令第二條第一款及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第三十條第一款b）項的規定，作出本批示。

一、以臨時定期委任方式委任何蔣祺，代表澳門特別行政

區擔任“澳門輕軌股份有限公司＂的董事及董事會主席，為期三

年。

二、執行上指職務的報酬由“澳門輕軌股份有限公司”的股

東會訂定。

三、上款所指報酬及現委任的人員在公積金方面由澳門特別

行政區承擔的供款，由“澳門輕軌股份有限公司”承擔。

四、本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至運輸基建辦公

室撤銷之日。

二零一九年十月二十三日

行政長官 崔世安

第 168/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第五款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第一款、第七條

及第九條第一款，以及經第161/2019號行政長官批示修改的第

125/2007號行政長官批示第一款（一）項及第三款的規定，作出

本批示。

一、以定期委任方式委任Lúcia Abrantes dos Santos為澳門

駐里斯本經濟貿易辦事處副主任，自二零一九年十一月一日起，

為期一年。

二、以附件形式公佈委任理由及獲委任人的學歷及專業簡

歷。
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三、本批示自二零一九年十一月一日起產生效力。

二零一九年十月二十四日

行政長官 崔世安

––––––––––

附件

委任依據：

——職位空缺及因應澳門駐里斯本經濟貿易辦事處（下稱

“辦事處”）所承擔的職責而有需要填補空缺。

——獲委任人的個人履歷顯示，其符合擔任辦事處副主任

官職的現行法定要件。

學歷：

——澳門大學中葡翻譯學士學位

——澳門理工學院中葡翻譯高等專科學位

——原華務司技術學校中葡翻譯基礎培訓課程

其他培訓：

——國家行政學院澳門特區政府新任局級公務員國情培訓

班（普通話）

——依法行政培訓課程（葡語）

——政策制訂培訓課程（廳級主管）

——傳媒關係與危機公關培訓課程

——傳媒關係與危機公關工作坊

——如何運用《職務分析說明書》培訓課程

——中、高級公務員管理發展課程

——中、高級公務員基本培訓課程

——工作表現管理研討會

——澳門基本法培訓課程——中、高級公務員基本培訓課程

（普通話）

——文件管理系統培訓課程

——人事管理實務課程（葡語）

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de No-
vembro de 2019.

24 de Outubro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 
face às atribuições cometidas à Delegação Económica e Co-
mercial de Macau, em Lisboa (adiante designada por «Delega-
ção»);

— A nomeada satisfaz os requisitos legais, vigentes, exigidos 
para o exercício do cargo de adjunta da chefe da Delegação, 
como se demonstra pelo curriculum vitae:

Currículo académico:

— Licenciatura em Tradução e Interpretação (Português-
-Chinês), pela Universidade de Macau;

— Bacharelato em Tradução e Interpretação (Português-
-Chinês), pelo Instituto Politécnico de Macau;

— Curso Básico de Tradução e Interpretação, pela Escola 
Técnica da Direcção dos Serviços de Assuntos Chineses.

Outras acções de formação:

— Curso de Formação sobre a Situação Nacional para Fun-
cionários da RAEM de Nível de Director — Instituto Nacional 
de Administração da China (em Mandarim);

— Curso sobre Respeito e Obediência pela Legalidade Ad-
ministrativa (em Português);

— Programa de Desenvolvimento de Políticas (Chefe de De-
partamento);

— Curso de Formação sobre o Relacionamento com os Me-
dia e Comunicação em Tempo de Crise;

— Workshop sobre as Relações com a Comunicação Social e 
as Relações Públicas em Situação de Crise;

— Curso sobre a Aplicação da «Descrição da Análise Fun-
cional»;

— Programa de Gestão para Executivos;

— Curso de Programa de Formação Essencial para Executi-
vos;

— Seminário sobre Gestão de Desempenho;

— Curso de Formação sobre a Lei Básica – Programa de 
Formação Essencial para Executivos (em Mandarim);

— Curso de Formação sobre o Sistema de Gestão de Docu-
mento;

— Curso de Práticas de Administração de Pessoal (em Por-
tuguês);
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——翻譯員再培訓課程（葡萄牙科英布拉）

——普通話強化課程（北京外國語大學）

——傳譯技巧課程（澳門理工學院及布魯塞爾傳譯中心合

辦）

——公共關係職業培訓課程（葡語）

專業簡歷：

——1988年至1992年，原華務司技術學校基本課程學生（散

位制度）。

——1992年至1994年，原華務司人員編制翻譯員。

——1994年起，行政公職局人員編制翻譯員。

——1997年至2003年，行政公職局公共行政翻譯中心職務

主管。

——2003年至2011年，行政公職局公共行政翻譯中心主任。

——2011年至2014年，行政公職局語言事務廳廳長。

——2014年起，運輸工務司司長辦公室顧問。

第 36/2019號行政長官公告

公佈《中華人民共和國澳門特別行政區政府

與阿根廷共和國政府互免簽證協定》

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五條

（二）項和第六條第一款的規定，命令公佈《中華人民共和國澳

門特別行政區政府與阿根廷共和國政府互免簽證協定》的中文、

西班牙文及英文正式文本，以及相應的葡文譯本。

二零一九年十月二十三日發佈。

行政長官 崔世安

— Curso de Formação Complementar para Intérpretes-
-Tradutores (Coimbra, Portugal);

— Curso Intensivo de Língua Oficial Chinesa (Universidade 
de Língua e Cultura de Pequim);

— Curso de Técnicas de Interpretação (coorganizado pelo 
Instituto Politécnico de Macau e pelos Serviços de Interpreta-
ção de Conferências em Bruxelas);

— Curso de Formação Profissional sobre as Relações Públi-
cas (em Português).

Currículo profissional:

— De 1988 a 1992, aluna do Curso Básico da extinta Escola 
Técnica da Direcção dos Serviços de Assuntos Chineses (em 
regime de assalariamento);

— De 1992 a 1994, intérprete-tradutora do quadro do pessoal 
da extinta Direcção dos Serviços de Assuntos Chineses;

— Desde 1994, intérprete-tradutora do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De 1997 a 2003, chefia funcional do Centro de Tradução 
da Administração Pública da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública;

— De 2003 a 2011, chefe do Centro de Tradução da Admi-
nistração Pública da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública;

— De 2011 a 2014, chefe do Departamento dos Assuntos 
Linguísticos da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública;

— Desde 2014, assessora do Gabinete do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 36/2019

Publicação do Acordo entre o
Governo da Região Administrativa Especial de Macau da

República Popular da China e o Governo da República
Argentina sobre a Dispensa Mútua de Vistos

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 
2) do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publi-
cação e formulário dos diplomas), o Acordo entre o Governo 
da Região Administrativa Especial de Macau da República 
Popular da China e o Governo da República Argentina sobre a 
Dispensa Mútua de Vistos, nas suas versões autênticas nas lín-
guas chinesa, espanhola e inglesa, acompanhado da respectiva 
tradução para a língua portuguesa.

Promulgado em 23 de Outubro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 37/2019

Considerando que a Convenção de Roterdão sobre o Proce-
dimento de Prévia Informação e Consentimento para Determi-
nados Produtos Químicos e Pesticidas Perigosos no Comércio 
Internacional, adoptada em Roterdão, em 10 de Setembro de 
1998 (adiante designada por Convenção), é aplicável na Região 
Administrativa Especial de Macau;

Considerando igualmente que a Conferência das Partes na 
Convenção adoptou, na sua 1.ª reunião realizada em Setembro 
de 2004, através das Decisões RC-1/3 e RC-1/11, emendas ao 
Anexo III da Convenção e o Anexo VI da Convenção e que em 
conformidade com o disposto no n.º 3 do artigo 22.º da Con-
venção, as emendas ao Anexo III e ao Anexo VI da Convenção 
entraram, respectivamente, em vigor para todas as Partes em 1 
de Fevereiro de 2005 e 10 de Janeiro de 2006, incluindo a Re-
pública Popular da China e a sua Região Administrativa Espe-
cial de Macau;

Considerando ainda que a Conferência das Partes na Con-
venção adoptou, nas suas 4.ª, 5.ª, 6.ª e 7.ª reuniões realizadas 
em Outubro de 2008, Junho de 2011, Maio de 2013 e Maio de 
2015, através das Decisões RC-4/5, RC-5/3, RC-5/4, RC-5/5, 
RC-6/4, RC-6/5, RC-6/6, RC-6/7 e RC-7/4, emendas ao Anexo 
III da Convenção e que em conformidade com o disposto no 
n.º 3 do artigo 22.º da Convenção, as emendas ao Anexo III 
entraram, respectivamente, em vigor para todas as Partes em 1 
de Fevereiro de 2009, 24 de Outubro de 2011, 10 de Agosto de 
2013 e 15 de Setembro de 2015, incluindo a República Popular 
da China e a sua Região Administrativa Especial de Macau;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação 
e formulário dos diplomas), as supra referidas Decisões RC-1/11, 
RC-1/3, RC-4/5, RC-5/3, RC-5/4, RC-5/5, RC-6/4, RC-6/5, 
RC-6/6, RC-6/7 e RC-7/4, nos seus textos autênticos em línguas 
chinesa e inglesa.

A Convenção encontra-se publicada, através do Aviso do 
Chefe do Executivo n.º 12/2005, no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 23, II Série, de 8 de Junho.

Promulgado em 23 de Outubro de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 37/2019號行政長官公告

鑑於一九九八年九月十日在鹿特丹簽署的《關於在國際貿易

中對某些危險化學品和農藥採用事先知情同意程序的鹿特丹公

約》（“下稱《公約》”）適用於澳門特別行政區；

二零零四年九月召開的《公約》締約方大會第一次會議，透

過決定RC-1/3和RC-1/11通過了對《公約》附件三的修正案和

《公約》附件六，而根據《公約》第二十二條第三款的規定，《公

約》附件三的修正案和附件六分別於二零零五年二月一日和二零

零六年一月十日對所有締約方生效，包括對中華人民共和國及澳

門特別行政區生效；

分別於二零零八年十月、二零一一年六月、二零一三年五月及

二零一五年五月召開的《公約》締約方大會第四、第五、第六和

第七次會議，透過決定RC-4/5、RC-5/3、RC-5/4、RC-5/5、RC-

6/4、RC-6/5、RC-6/6、RC-6/7和RC-7/4通過了對《公約》附件

三的修正案，而根據《公約》第二十二條第三款的規定，上述《公

約》附件三的修正案分別於二零零九年二月一日、二零一一年十

月二十四日、二零一三年八月十日、二零一五年九月十五日對所有

締約方生效，包括對中華人民共和國及澳門特別行政區生效；

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第五條

（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈上指決定RC-1/11、

RC-1/3、RC-4/5、RC-5/3、RC-5/4、RC-5/5、RC-6/4、RC-6/5、

RC-6/6、RC-6/7和RC-7/4的中文及英文正式文本。

《公約》已透過第12/2005號行政長官公告公佈於六月八日

第二十三期《澳門特別行政區公報》第二組。

二零一九年十月二十三日發佈。

行政長官 崔世安
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 25 de Outubro de 2019. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 27 de 
Maio e 5 de Agosto de 2019:

Cheong Wai Ian e Mo Jin Xiao — admitidas em regime de 
contrato administrativo de provimento, pelo período ex-
perimental de seis meses, para o exercício das funções de 
auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nos SASG, nos termos dos 
artigos 5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 
de Outubro de 2019.

Por despachos de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 3 de 
Setembro de 2019:

Wong Chi Kin e Mak Cho Hong — admitidos em regime de con-
trato administrativo de provimento, pelo período experimental 
de seis meses, para o exercício das funções de motorista de 
pesados, 1.º escalão, e motorista de ligeiros, 1.º escalão, índices 
170 e 150, respectivamente, nos SASG, nos termos dos artigos 
5.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Outubro 
de 2019.

二零一九年十月二十五日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一九年五月二十七日及八月五日批示：

張惠恩及莫錦笑——根據第12/2015號法律第五條第一款及

第六條第一款的規定，獲聘以行政任用合同方式在政府總部輔

助部門擔任第一職階勤雜人員，薪俸點110點，試用期六個月，自

二零一九年十月三日生效。

透過行政長官二零一九年九月三日批示：

黃子建及麥楚鴻——根據第12/2015號法律第五條第一款及

第六條第一款的規定，分別獲聘以行政任用合同方式在政府總

部輔助部門擔任第一職階重型車輛司機及第一職階輕型車輛司

機，薪俸點170點及150點，試用期六個月，自二零一九年十月八

日生效。
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Por despachos da signatária, de 18 de Setembro de 2019:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 
sem termo, para o exercício de funções nos SASG, nos termos 
do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugados com o 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, conforme a seguir discriminado:

Leong I Man progride para assistente técnica administrativa 
especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 14 de Outubro 
de 2019;

Lei Wai Ieng e Leong Weng Kuan progridem para assisten-
tes técnicas administrativas principais, 2.º escalão, índice 275, a 
partir de 10 de Outubro de 2019;

Kou Kuok Yin progride para motorista de ligeiros, 4.º esca-
lão, índice 180, a partir de 9 de Outubro de 2019.

Por despacho da signatária, de 15 de Outubro de 2019:

Chan Pek Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, para 
o exercício de funções nos SASG, ascendendo a assistente 
técnica administrativa especialista, 1.º escalão, índice 305, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 24 de Outubro de 2019. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo, da técnica superior assessora, 3.º 
escalão, Hoi Song U, deste Gabinete, caduca em 1 de Novembro 
de 2019, data em que inicia as funções na Direcção de Inspecção 
e Coordenação de Jogos, por mobilidade, nos termos dos artigos 
9.º, n.º 1, e 15.º, alínea 3), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 23          
de Outubro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

透過簽署人二零一九年九月十八日批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款、第三款及現行第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第二款（二）項的規

定，以附註形式修改下列人員在政府總部輔助部門擔任職務的

不具期限的行政任用合同第三條款如下所列。

梁綺雯，自二零一九年十月十四日晉階至第三職階特級行政

技術助理員，薪俸點330點；

李慧盈及梁永君，自二零一九年十月十日晉階至第二職階首

席行政技術助理員，薪俸點275點；

高國賢，自二零一九年十月九日晉階至第四職階輕型車輛司

機，薪俸點180點。

透過簽署人二零一九年十月十五日批示：

陳碧茵——根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十四條第一款（二）項及第二款，以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式

修改其在政府總部輔助部門擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，晉級為第一職階特級行政技術助理員，薪俸點305

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

聲 明

為著有關效力，茲聲明，根據第12/2015號法律第九條第一

款及第十五條（三）項的規定，本辦公室第三職階顧問高級技術

員許爽瑜自二零一九年十一月一日調職至博彩監察協調局日起，

其在本辦公室的不具期限的行政任用合同失效。

–––––––

二零一九年十月二十三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤
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保 安 司 司 長 辦 公 室

第 151/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、

職權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、第

2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條以及第十一

條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公

室具約束力的意見後，作出本批示。

一、經考慮治安警察局提出的申請及依據後，批准於金蓮花

廣場安裝及使用1台錄像監視系統攝影機（編號CAM-2-1）。

二、取消使用經第115/2018號保安司司長批示許可續期使用

於上址的1台錄像監視系統攝影機（編號CAM-2）。

三、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

四、第一款所指攝影機的使用許可期間與第115/2018號保安

司司長批示所指之屆滿日一致，可續期，為此須核實作出許可的

依據是否仍然維持。

五、本批示於公佈翌日生效。

六、將本批示通知治安警察局。

二零一九年十月二十一日

保安司司長 黃少澤

第 152/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據經第25/2001號行政法規修改的第6/1999號行政

法規第四條第二款，第111/2014號行政命令第一條的規定，以及

按照四月十五日第93/96/M號訓令核准的《澳門保安部隊高等學

校規章》第一百條及第一百零三條的規定，作出本批示：

一、現透過錄取考試方式，招考由澳門保安部隊高等學校舉

辦之第十八屆警官及消防官培訓課程學員三十名，以填補治安警

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 151/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicas), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º, dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos) e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda: 

1. Considerando os pedidos e respectivos fundamentos apre-
sentados pelo Corpo de Polícia de Segurança Pública (CPSP), 
autorizo a instalação e utilização de 1 câmara de videovigilân-
cia (n.º CAM-2-1) na Praça Flor de Lótus. 

2. O cancelamento da renovação de utilização de 1 câmara 
de videovigilância (n.º CAM-2) no local acima referido, cuja 
autorização foi conferida pelo Despacho do Secretário para a 
Segurança n.º 115/2018.

3. O CPSP é a entidade responsável pela gestão do referido 
sistema de videovigilância.

4. O prazo da autorização referido no ponto 1. coincide com 
o prazo constante do Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 115/2018, podendo este ser renovado mediante comprova-
ção da manutenção dos fundamentos invocados para a sua con-
cessão.

5. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

6. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

21 de Outubro de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 152/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2001, conjugado com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 111/2014, e ao abrigo do disposto nos artigos 100.º e 
103.º do Regulamento da Escola Superior das Forças de Segu-
rança de Macau, aprovado pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de 
Abril, o Secretário para a Segurança manda:

1. É aberto o concurso de admissão para a admissão de trin-
ta alunos ao 18.º Curso de Formação de Oficiais destinado ao 
Corpo de Polícia de Segurança Pública e ao Corpo de Bombei-
ros, a ministrar na Escola Superior das Forças de Segurança de 
Macau (ESFSM), com vista ao preenchimento de vinte vagas 
do quadro da carreira superior do Corpo de Polícia de Segu-
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察局高級職程二十缺以及消防局高級職程十缺，學員名額分配

如下：

（一）治安警察局之報考人：十個；

（二）消防局之報考人：五個；

（三）非治安警察局或非消防局之報考人：十五個；

（四）倘上述第（一）款及第（二）款所述之名額未能完全被

填補時，則由非治安警察局或非消防局之報考人依總評分次序

填補剩餘之空缺，相反亦然。

二零一九年十月二十四日

保安司司長 黃少澤

第 153/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，並根據經第25/2001號行政法規修改的第6/1999號行政

法規第四條第二款，第111/2014號行政命令第一條的規定，以及

按照四月十五日第93/96/M號訓令核准的《澳門保安部隊高等學

校規章》第一百零一條的規定，作出本批示：

負責協調及執行第十八屆警官及消防官培訓課程錄取考試

的甄選委員會，由以下成員組成：

主席：林壘立消防總長

委員：陳健武副消防總長

 劉幸儀副警務總長

 盧金燕關務監督

候補委員：梁志生副警務總長

  陳宇川警司

秘書：陳志偉一等消防區長

二零一九年十月二十四日

保安司司長 黃少澤

第 154/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款、第111/2014號行政命令第一款、以及

rança Pública e de dez vagas do quadro da carreira superior do 
Corpo de Bombeiros, sendo:

1) Candidatos pertencentes ao CPSP: dez vagas;

2) Candidatos pertencentes ao CB: cinco vagas;

3) Candidatos não pertencentes ao CPSP ou ao CB: quinze 
vagas.

4) Se as vagas destinadas aos candidatos mencionadas nas 
alíneas 1) e 2) não sejam totalmente preenchidas, poderão ser 
preenchidas pelos candidatos não pertencentes ao CPSP ou ao 
CB, tendo, como critério, a classificação final do concurso, por 
ordem decrescente e vice-versa.

24 de Outubro de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 153/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999, na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2001, conjugado com o n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 111/2014, e ao abrigo do disposto no artigo 101.º 
do Regulamento da Escola Superior das Forças de Segurança 
de Macau, aprovado pela Portaria n.º 93/96/M, de 15 de Abril, 
o Secretário para a Segurança manda:

O júri de selecção para coordenar e executar as fases do con-
curso de admissão ao 18.º Curso de Formação de Oficiais des-
tinado ao Corpo de Polícia de Segurança Pública e ao Corpo 
de Bombeiros, é constituído por:

Presidente: Chefe principal, Lam Loi Lap.

Vogais: Chefe-ajudante, Chan Kin Mou;

Subintendente, Lao Hang Yi Clara; e

Comissária alfandegária, Lou Kam In.

Vogais suplentes: Subintendente, Leung Chi San; e

Comissário, Chan U Chun.

Secretário: Chefe de primeira, Chan Chi Wai.

24 de Outubro de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 154/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
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第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一

條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公

室具約束力的意見後，作出本批示。

一、經考慮司法警察局提出的申請及依據後，批准經第

164/2017號保安司司長批示許可安裝於司法警察局總部大樓

（79台）及氹仔鴻發花園司法警察局毒品罪案調查處（1台）的錄

像監視系統攝影機續期使用，合共80台。

二、司法警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、本批示許可期間為兩年，自前一許可期間屆滿日起計算，

可續期。為此須核實作出許可的依據是否仍然維持。

四、本批示自公佈後翌日生效。

五、將本批示通知司法警察局。

二零一九年十月二十四日

保安司司長 黃少澤

第 155/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦予

的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組織、職

權與運作》第四條第二款，第111/2014號行政命令第一款，以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十一

條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護辦公

室具約束力的意見後，作出本批示。

一、經考慮治安警察局提出的申請及依據後，批准取消使用

及安裝錄像監視系統攝影機如下： 

（一）取消使用經第111/2018號保安司司長批示安裝於畢仕

達大馬路的1台錄像監視系統攝影機（編號：D075）；

（二）批准於下列公共地方（附表）安裝及使用1台錄像監視

系統攝影機。

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。

三、第一款（二）項所指的攝影機使用許可期間與第

111/2018號保安司司長批示所指的屆滿日一致，可續期。為此須

核實作出許可的依據是否仍然維持。

entidades públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos), e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os pedidos e respectivos fundamentos apre-
sentados pela Polícia Judiciária (PJ), autorizo a renovação da 
utilização de 80 câmaras de videovigilância instaladas no Edi-
fício da Sede da PJ (79 câmaras) e na Divisão de Investigação e 
Combate ao Tráfico de Estupefacientes da PJ no Edifício Hung 
Fat Garden da Taipa (1 câmara), cuja autorização foi conferida 
pelo Despacho do Secretário para a Segurança n.º 164/2017. 

2. A PJ é a entidade responsável pela gestão do referido sis-
tema de videovigilância.

3. O prazo da autorização é de dois anos, contando-se o 
prazo desde o termo da anterior autorização, podendo este ser 
renovável mediante comprovação da manutenção dos funda-
mentos invocados para a sua concessão.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho à PJ.

24 de Outubro de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 155/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014, 
do artigo 8.º e dos n.os 1, 4 e 6 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 
(Regime jurídico da videovigilância em espaços públicos) e 
ouvido o parecer vinculativo do Gabinete para a Protecção de 
Dados Pessoais, o Secretário para a Segurança manda:

1. Considerando os pedidos e respectivos fundamentos de 
cancelamento da utilização e de instalação de câmaras de 
videovigilância, apresentados pelo Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública (CPSP), autorizo:

1) O cancelamento da utilização de 1 câmara de videovigi-
lância (n.º D075) instalada na Avenida de Marciano Baptista, 
cuja autorização foi conferida pelo Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 111/2018;

2) O pedido de instalação e utilização de 1 câmara de video-
vigilância nos espaços públicos mencionados em Anexo.

2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão do referido 
sistema de videovigilância.

3. O prazo da autorização referido na alínea 2) do ponto 1. 
coincide com o prazo constante do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 111/2018, podendo este ser renovado me-
diante comprovação da manutenção dos fundamentos invoca-
dos para a sua concessão.
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四、本批示於公佈翌日生效。

五、將本批示通知治安警察局。

二零一九年十月二十四日

保安司司長 黃少澤

––––––––––

附表

序號 區域 鏡頭編號 安裝位置 監察範圍

1. D區 D075A 畢仕達大馬路 畢仕達大馬路，

高美士街，

金蓮花廣場

–––––––

二零一九年十月二十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 42/2019號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第32/2018號行政法規《回收業設備及車輛

資助計劃》第七條的規定，作出本批示。

一、第41/2018號運輸工務司司長批示所訂定之回收業設備

及車輛資助計劃的申請期延長至二零二零年十一月二十五日。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一九年十月十八日

 運輸工務司司長 羅立文

–––––––

二零一九年十月二十一日於運輸工務司司長辦公室

辦公室代主任 Carlos Rangel Fernandes

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

5. Dê-se conhecimento do presente despacho ao CPSP.

24 de Outubro de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

––––––––––

ANEXO

N.º
sequen-

cial
Zona

N.º da
câmara

Localização
Área de vigi-

lância

1. Zona D D075A Avenida de 
Marciano
Baptista

Avenida de 
Marciano Bap-

tista, Rua de 
Luís Gonzaga 
Gomes e Praça 
Flor de Lótus

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 24 de Outubro 
de 2019. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 42/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 32/2018 (Plano 
de Apoio Financeiro à Aquisição de Equipamentos e Veículos 
para o Sector de Recolha de Resíduos), o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É prorrogado até 25 de Novembro de 2020 o prazo de can-
didatura ao Plano de Apoio Financeiro à Aquisição de Equipa-
mentos e Veículos para o Sector de Recolha de Resíduos, fixado 
pelo Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 41/2018.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

18 de Outubro de 2019.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas, aos 21 de Outubro de 2019. — O Chefe do Gabinete, subs-
tituto, Carlos Rangel Fernandes.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 18 
de Outubro de 2019:

Cheong Weng I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para técnica superior principal, 2.º escalão, índice 
565, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 10 de Outubro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 23 de Outubro de 2019:

Tang Kuong Lam, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento de longa duração ascendendo 
a técnico superior principal, 1.º  escalão, índice 540, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
e 15.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presen-
te extracto de despacho.

Leong Fong Kei, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º  escalão — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
administrativo de provimento sem termo ascendendo a 
adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, neste Co-
missariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 15.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho.

Chio Mei Ha, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º  escalão — al-
terada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração ascendendo a 
adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, neste Co-
missariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 15.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 24 de Outubro de 2019:

Au Ieong Weng Chon, Lei Cheng Seong e Lou Peng Leong, 
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º  escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento de longa duração ascendendo a adjuntos-
-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, neste Comissa-
riado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), e 15.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho.

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局局長於二零一九年十月十八日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改張詠儀在本

署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第二

職階首席高級技術員，薪俸點為565點，自二零一九年十月十日

起生效。

摘錄自審計長於二零一九年十月二十三日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階一等高級技術員

鄧廣林在本署擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉級為

第一職階首席高級技術員，薪俸點540點，自本批示摘錄公佈日

起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階一等技術輔導員

梁鳳姬在本署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階一等技術輔導員

趙美霞在本署擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉級為

第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘錄公佈日

起生效。

摘錄自審計長於二零一九年十月二十四日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條，以及第12/2015號

法律第四條的規定，以附註形式修改第二職階一等技術輔導員

歐陽永俊、李精嫦及盧秉良在本署擔任職務的長期行政任用合

同第三條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自

本批示摘錄公佈日起生效。
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聲 明

茲聲明，本署編制內第二職階首席顧問高級技術員劉偉明，

由二零一九年十一月一日起以相同職程及職級調任至經濟局的

人員編制。

–––––––

二零一九年十月二十四日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自警察總局局長於二零一九年十月二十五日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項、第二款連同第12/2015號法

律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改梁

奕桐在本局擔任職務的不具期限行政任用合同第三條款，改為

擔任第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘要於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十五日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年九月二十三日所作的批示：

鑑於符合第2/2008號法律第八條第四款的規定，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項

及經第65/2013號行政命令修改第21/2001號行政法規第三十條

的規定，確定委任為海關關員編制一般基礎職程第一職階一等

關員，其名單如下：

關員編號 48991 歐比度

" 55991 羅煌璋

" 60991 湯達滿

" 63991 何子健

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lau Wai Meng, téc-
nico superior assessor principal, 2.º escalão, do quadro do 
pessoal deste Comissariado, será transferido para o quadro do 
pessoal da Direcção dos Serviços de Economia, na mesma car-
reira e categoria, a partir de 1 de Novembro de 2019.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 24 de Outubro de 
2019. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extracto de despacho

Por despacho do comandante-geral dos Serviços de Polícia 
Unitários, de 25 de Outubro de 2019: 

Leong Iek Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», a partir da data da sua pu-
blicação no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 25 de Outubro de 2019. — 
O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U 
Man.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 23 de Setembro de 2019:

O seguinte pessoal — nomeado, definitivamente, verificadores de 
primeira alfandegários, 1.º escalão, da carreira geral de base 
do quadro do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega, 
tendo em consideração o disposto no artigo 8.º, n.º 4, da Lei 
n.º 2/2008, nos termos dos artigos 19.º e 20.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 30.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 21/2001, alterado pela Ordem Executiva 
n.º 65/2013:  

Verificador alfandegário n.º 48 991 Alberto Quinn

» 55 991 Lo Wong Cheong

» 60 991 Tong Tat Mun

» 63 991 Ho Tsz Kin
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上述人員晉升之職位的年資及薪俸自二零一九年十月四日開

始計算。

摘錄自保安司司長於二零一九年十月三日所作之批示：

根據第15/2009號法律第五條及第三十四條，第26/2009號

行政法規第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/2001號行政法規第二十條第二款（一）項及第三十二條第一

款之規定，鑑於海關海上巡邏處處長副關務總長布家明，編號

39921，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一九年十月十二日起，續期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第三十四條，第26/2009號

行政法規第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/2001號行政法規第十二條第二款（一）項及第三十二條第一

款之規定，鑑於海關行動策劃處處長副關務總長江慧儀，編號

105920，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一九年十月十二日起，續期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第三十四條，第26/2009號

行政法規第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/20 01號行政法規第十二條第二款（二）項及第三十二條第

一款之規定，鑑於海關情報處處長副關務總長陳永禧，編號

07981，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一九年十月十二日起，續期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第三十四條，第26/2009號

行政法規第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/2001號行政法規第十五條第二款（一）項及第三十二條第一

款之規定，鑑於海關澳門關檢處處長副關務總長黃永明，編號

20921，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一九年十月十二日起，續期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第三十四條，第26/2009號

行政法規第八條，以及經第25/2008號行政法規重新公佈之第

21/2001號行政法規第二條第二款（十二）項、第二十九條及第

三十二條第一款之規定，鑑於海關培訓中心主任副關務總長戚堅

好，編號01910，具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期

委任自二零一九年十月二十二日起，續期一年。

A antiguidade e o vencimento relativos à promoção ao posto 
em questão do pessoal acima referido são contados a partir de 
4 de Outubro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 3 de Outubro de 2019:

Jose Pou, subintendente alfandegário n.º 39 921 — renovada a 
comissão de serviço, pelo período de um ano, como chefe da 
Divisão de Policiamento Marítimo dos Serviços de Alfân-
dega, nos termos dos artigos 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados 
com os artigos 20.º, n.º 2, alínea 1), e 32.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 25/2008, por possuir experiência 
e capacidade profissional adequadas para o exercício das 
funções, a partir de 12 de Outubro de 2019.

Kong Wai Yi, subintendente alfandegária n.º 105 920 — re-
novada a comissão de serviço, pelo período de um ano, 
como chefe da Divisão de Planeamento Operacional dos 
Serviços de Alfândega, nos termos dos artigos 5.º e 34.º 
da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, conjugados com os artigos 12.º, n.º 2, alínea 1), 
e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2008, 
por possuir experiência e capacidade profissional adequa-
das para o exercício das funções, a partir de 12 de Outubro 
de 2019.

Chan Weng Hei, subintendente alfandegário n.º 07 981 – reno-
vada a comissão de serviço, pelo período de um ano, como 
chefe da Divisão de Informações dos Serviços de Alfândega, 
nos termos dos artigos 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com 
os artigos 12.º, n.º 2, alínea 2), e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 25/2008, por possuir experiência e capaci-
dade profissional adequadas para o exercício das funções, a 
partir de 12 de Outubro de 2019.

Wong Weng Meng, subintendente alfandegário n.º 20 921 – 
renovada a comissão de serviço, pelo período de um ano, 
como chefe da Divisão de Fiscalização Alfandegária de 
Macau dos Serviços de Alfândega, nos termos dos artigos 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, conjugados com os artigos 15.º, n.º 2, alínea 
1), e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2008, por 
possuir experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das funções, a partir de 12 de Outubro de 
2019.

Chek Kin Hou, subintendente alfandegária n.º 01 910 — 
renovada a comissão de serviço, pelo período de um ano, 
como chefe do Centro de Formação Alfandegária dos 
Serviços de Alfândega, nos termos dos artigos 5.º e 34.º 
da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, alínea 12), 
29.º e 32.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 25/2008, 
por possuir experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das funções, a partir de 22 de Outubro 
de 2019.
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摘錄自保安司司長於二零一九年十月八日所作的批示：

鑑於符合第2/2008號法律第八條第四款的規定，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項

及經第65/2013號行政命令修改第21/2001號行政法規第三十條

所指的規定，關員編號36991——徐李盪獲確定委任為海關關員

編制一般基礎職程第一職階一等關員。

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自二零一九年九月二十三

日開始計算。

摘錄自保安司司長於二零一九年十月二十四日所作的批示：

鑑於符合第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十一條

第一款、第十七條第一款的規定，根據現行《澳門公共行政工作

人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款

a）項及第1/2004號行政法規第三十一條的規定，確定委任刊登

於二零一九年十月三日第四十期《澳門特別行政區公報》第二組

的最後評核名單中名列第一至第四名之海關關務督察，為海關

關員編制高級職程第一職階副關務監督，其名單如下：

關務督察編號 52921——余展強

 " 102921——梁建華

 " 39931——林健軍

 " 26901——許永德

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

–––––––

二零一九年十月二十五日於海關

副關長 黃文忠

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一九年十月十一日議決如下：

姜燕——根據經第14/2008號法律、第1/2010號法律及第

3/2015號法律修改的第11/2000號法律第九條及第三十七條之規

定，以定期委任方式委任為顧問，自二零一九年十月十六日起，

為期兩年。

–––––––

二零一九年十月二十五日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 8 de Outubro de 2019:

Choi Lei Ton, verificador alfandegário n.º 36 991 — nomeado, de-
finitivamente, verificador de primeira alfandegário, 1.º escalão, 
da carreira geral de base do quadro do pessoal alfandegário 
dos Serviços de Alfândega, tendo em consideração o disposto 
no artigo 8.º, n.º 4, da Lei n.º 2/2008, nos termos dos artigos 19.º 
e 20.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com o 
artigo 30.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, altera-
do pela Ordem Executiva n.º 65/2013. 

A antiguidade e o vencimento relativos à promoção ao posto 
em questão do pessoal acima referido são contados a partir de 
23 de Setembro de 2019. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 24 de Outubro de 2019:

Os inspectores alfandegários abaixo mencionados, classifica-
dos do 1.º ao 4.º lugares da lista de classificação final publi-
cada no Boletim Oficial da RAEM n.º 40/2019, II Série, de 3 
de Outubro — nomeados, definitivamente, subcomissários 
alfandegários, 1.º escalão, da carreira superior do quadro 
do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega, por 
harmonização com os estipulados nos artigos 11.º, n.º 1, e 
17.º, n.º 1, da Lei n.º 3/2003, alterada pela Lei n.º 2/2008, 
ao abrigo dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.o 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, e 31.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 1/2004:

Inspector alfandegário n.º 52 921 — U Chin Keong

 » n.º 102 921 — Leung Kin Wah

 » n.º 39 931 — Lam Kin Kuan

 » n.º 26 901 — Hoi Weng Tak

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 
posto em questão do pessoal acima referido são contados a 
partir do dia de tomada de posse.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 25 de Outubro de 2019. — O 
Subdirector-geral, Vong Man Chong.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de deliberação

Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 11 de Outubro de 2019:

Jiang Yan — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como assessora destes Serviços, nos termos 
dos artigos 9.º e 37.º da Lei n.º 11/2000, alterada pelas Leis 
n.º 14/2008, n.º 1/2010 e n.º 3/2015, a partir de 16 de Outubro 
de 2019.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 25 de Outu-
bro de 2019. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一九年十月十六日作

出的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條、十二月二十日

第1/1999號法律第十六條所指附件二（二）項、八月二十四日第

60/92/M號法令第七條第一款（C）項、八月二日第7/2004號法律

第二十九條第一款、經十二月十九日第39/2011號行政法規重新

公佈的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款，以及第

3/GP T UI/2016號終審法院院長批示第一款第（七）項的規定，

初級法院第三職階法院首席書記員Acácio Coelho及Aní bal 

Manuel Gonçalves的個人勞動合同獲准以同一職級及職階續期

一年，由二零一九年十一月一日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十五日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自辦公室主任於二零一九年十月八日的批示：

周波潭——根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項的規定，其在本辦公室擔任第一職階一等行政技術助

理員之長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自

二零一九年十月五日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零一九年十月十四日的批示：

馮步華——根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項，

以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其

在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一九年

十月九日起晉階為第二職階輕型車輛司機。

郭振希——根據第14/2009號法律第十三條第二款（一）項，

以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其

在本辦公室的行政任用合同第三條款，自二零一九年十月九日起

晉階為第二職階輕型車輛司機。

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 16 de Outubro de 2019:

Acácio Coelho e Aníbal Manuel Gonçalves, escrivães judiciais 
principais, 3.º escalão, em regime de contrato individual de 
trabalho, do TJB — renovados os referidos contratos, pelo 
período de um ano, nas mesmas categorias e escalão, nos 
termos dos artigos 99.º da Lei Básica da RAEM, alínea 2), 
do Anexo II referida pelo artigo 16.º da Lei n.º 1/1999, de 20 
de Dezembro, 7.º, n.º 1, alínea c), do Decreto-Lei n.º 60/92/M, 
de 24 de Agosto, 29.º, n.º 1, da Lei n.º 7/2004, de 2 de Agos-
to, e 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, 
de 6 de Março, republicado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, conjugado com o n.º 1, 
alínea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 
Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 1 de Novembro de 
2019.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, 
aos 25 de Outubro de 2019. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok 
Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 8 de Outubro 
de 2019:

Zhou Botan — alterado o respectivo contrato administrativo 
de provimento de longa duração, como assistente técnico 
administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, para 
regime de contrato administrativo de provimento sem ter-
mo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 5 de Outubro de 2019.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 14 de Outubro 
de 2019:

Fong Pou Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para motorista de ligeiros, 2.º escalão, neste Gabinete, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 9 de Outubro de 2019. 

Kuok Chan Hei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para motorista de ligeiros, 2.º escalão, neste Gabinete, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
9 de Outubro de 2019. 
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盧志偉、陳榮華及張德偉——根據第14/2009號法律第十三

條第二款（一）項，以及第12/2015號法律第四條第二款、第六條

第二款（一）項的規定，以附註形式修改其在本辦公室的行政任

用合同第二及第三條款，自二零一九年十月九日起，修改為長期

行政任用合同，並由同日起晉階為第二職階輕型車輛司機。

–––––––

二零一九年十月二十三日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年十月二十一日作出的批示：

馮嘉榮，第二職階二等技術員——根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改其在本局

的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階一等技術員，薪俸點

400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十四日於新聞局

局長 陳致平

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自主任於二零一九年十月十五日作出的批示： 

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以

附註方式修改林碧瑜在本辦公室擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉階為第二職階一等技術輔導員，薪俸點320點，自二零

一九年十月十一日起生效。

摘錄自主任於二零一九年十月十六日作出的批示： 

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以

附註方式修改林碧瑜在本辦公室擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉級為第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自公佈日

起生效。

Lou Chi Vai, Chan Weng Wa e Cheong Tak Wai — alteradas, 
por averbamento, as cláusulas 2.ª e 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, e alterados os respectivos con-
tratos para contratos administrativos de provimento de longa 
duração progredindo para motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com os artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 2, alínea 1), da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Outubro de 2019.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 23 de Outubro de 2019. — O 
Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho do director do Gabinete, de 21 de Outubro 
de 2019:

Fong Ka Weng, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento ascendendo a técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 400, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 24 de Outubro de 
2019. — O Director do Gabinete, Victor Chan.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador, de 15 de Outubro de 2019:

Lam Pek U — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, neste Ga-
binete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 11 de Outubro de 2019.

Por despacho do coordenador, de 16 de Outubro de 2019:

Lam Pek U — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento ascendendo a adjun-
ta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, neste Gabinete, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 
o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir da data da sua publicação.
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摘錄自主任於二零一九年十月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以

附註方式修改下列工作人員在本辦公室擔任職務的行政任用合

同第三條款：

區潔嬋，晉階至第三職階特級技術員，薪俸點545點，自二零

一九年十月十五日起生效；

尹樂，晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二

零一九年十月十六日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十三日於個人資料保護辦公室

主任　楊崇蔚

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年十月十八日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第十四條第一款（二）項及第二款，以及按照第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第二職

階一等技術員李德民在本局的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階首席技術員，薪俸點450點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十一日於政策研究和區域發展局

代局長 吳海恩

禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一九年七月三十日作出的批示：

根據第233/2012號行政長官批示第五款的規定，何永源、梁

守明及蘇中財於本辦公室任職的個人勞動合同獲准續期，自二

Por despachos do coordenador, de 17 de Outubro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos 
de provimento, para exercerem funções neste Gabinete, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

Ao Kit Sim, progredindo para técnica especialista, 3.º esca-
lão, índice 545, a partir de 15 de Outubro de 2019;

Yin Le, progredindo para técnico superior assessor, 2.º esca-
lão, índice 625, a partir de 16 de Outubro de 2019.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 23 de 
Outubro de 2019. — O Coordenador do Gabinete, Yang 
Chongwei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Outubro 
de 2019:

Lei Tak Man, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato adminis-
trativo de provimento sem termo ascendendo a técnico 
principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-
mento Regional, aos 21 de Outubro de 2019. — O Director dos 
Serviços, substituto, Ung Hoi Ian.

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS                   

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extracto de despacho

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de 
Julho de 2019:

Ho Weng Un, Leong Sao Meng e Sou Chong Choi — renova-
dos os contratos individuais de trabalho, com este Gabine-
te, nos termos do n.º 5 do Despacho do Chefe do Executivo 
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零一九年九月一日起至二零二零年八月三十一日止。

–––––––

二零一九年十月十八日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 李月梅

人 才 發 展 委 員 會

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一九年十月二十四日作出之批示：

吳靜茹，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註形式修改行政任用合同第三條款，

晉升為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自公佈日起生

效。

–––––––

二零一九年十月二十四日於人才發展委員會

秘書長 蘇朝暉

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一九年七月四日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條及

第12/2015號法律第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用

合同制度任用梁嘉琪在本局擔任人力資源管理範疇高級技術員

職程第一職階二等高級技術員之職務，薪俸點430，試用期六個

月，自二零一九年十月三日起生效。

按局長於二零一九年十月十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

註方式修改劉仕瑩、吳嘉慧及鄒庭峰在本局擔任職務的長期行政

任用合同第三條款，改為擔任第一職階首席技術輔導員，薪俸點

350點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十二日於行政公職局

局長 高炳坤

n.º 233/2012, a partir de 1 de Setembro de 2019 até 31 de 
Agosto de 2020.

–––––––
Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-

nos, aos 18 de Outubro de 2019. — A Coordenadora do Gabi-
nete, Lei Ut Mui.

COMISSÃO DE DESENVOLVIMENTO DE TALENTOS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 24 de Outubro de 2019:

Ng Cheng U — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento para técnica superior 
principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

–––––––

Comissão de Desenvolvimento de Talentos, aos 24 de Outu-
bro de 2019. — O Secretário-geral, Sou Chio Fai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 4 de Julho de 2019:

Leong Ka Kei — provido em regime de contrato administrati-
vo de provimento sem termo, pelo período experimental de 
seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão,  
índice 430, área de gestão de recursos humanos, da carreira 
de técnico superior, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
12.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Outubro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Outubro 
de 2019:

Lao Si Ieng, Ng Ka Wai e Chau Teng Fong — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento de longa duração para adjuntos-técnicos 
principais, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da sua publicação no Boletim 
Oficial da RAEM.  

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 22 de Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.
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法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一九年十月二十一日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之

規定，法律推廣範疇第二職階一等技術員林松恩，獲確定委任為

本局人員編制技術員人員組別法律推廣範疇第一職階首席技術

員，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十四日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零一九年九月十七日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款及現行《澳門公共行政人員通則》第二十二條的規定，在二

零一九年八月十四日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組

內公佈的統一管理制度的專業或職務能力評估開考的最後成績

名單中，排名第六位之合格應考人杜煥明，獲臨時委任為本局人

員編制內第一職階二等技術輔導員（公眾接待行政技術輔助範

疇）。

摘錄自本局副局長於二零一九年九月二十三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改歐陽凱

怡、陳廣浩、鄭碧欣、趙康朗、范伊娜、尤嘉敏、官國敏、黎施儀、

劉可怡、李嘉雯、李錦永、李月英、梁彥雯、梁宏添、梁頴雯、勞

文浩、吳子豪、吳志偉、伍雪儀、譚永慧及王丹尼在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第三職階特級技

術輔導員，薪俸點430點，自二零一九年九月二十二日起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零一九年九月二十七日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局法律事務及公共關係處處長陳嘉宜因具備合適

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 21 de Outubro de 2019:

Lam Chong Ian, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, área de divul-
gação jurídica  — nomeado, definitivamente, técnico prin-
cipal, 1.º escalão, área de divulgação jurídica, do grupo de 
pessoal técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 24 de Ou-
tubro de 2019. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Setembro de 2019:

Tou Wun Meng, candidato classificado em 6.º lugar no concur-
so de avaliação de competências profissionais ou funcionais, 
externo, do regime de gestão uniformizada, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 33/2019, II Série, de 14 de Agosto — nomeada, proviso-
riamente, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de 
apoio técnico-administrativo com atendimento ao público, 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 22.º do ETAPM, vigente.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 23 de Se-
tembro de 2019:

Ao Ieong Hoi I, Chan Kuong Hou, Cheang Pek Ian, Chio 
Hong Long, Fan I Na, Iao Ka Man, Kun Kuok Man, Lai Si I, 
Lau Ho I, Lei Carmen Leonor, Lei Kam Weng, Lei Ut Ieng, 
Leong In Man, Leong Wang Tim, Leong Weng Man, Lou 
Man Hou Miguel Castilho, Ng Chi Hou, Ng Chi Wai, Ng Sut 
I, Tam Weng Wai e Wong Tan Nei — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo com referência à categoria de adjunto-
-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 22 de Setembro de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Setembro de 2019:

Chan Ka I — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
dois anos, como chefe da Divisão de Assuntos Jurídicos e 
Relações Públicas destes Serviços, nos termos dos artigos 
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的管理能力及專業經驗，故其定期委任自二零一九年十二月十四

日起獲續期兩年。

摘錄自行政法務司司長於二零一九年十月三日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局身份證處處長尹潔琳因具備合適的管理能力及

專業經驗，故其定期委任自二零一九年十二月十四日起獲續期兩

年。

摘錄自本局副局長於二零一九年十月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改曾丹

媚、鄭穎斯、朱海雲、容永安、林樹昌、劉曉汶、李嘉敏、李明基、

梁玉清、梁永杰、梁綺靖、莫倩倫、孫麗明、鄧珊、黃曉琳及黃

銀慧在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉

為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零一九年九月

二十七日起生效。

摘錄自本局副局長於二零一九年十月八日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改王翠華

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零一九年十月四日

起生效。

摘錄自本局局長於二零一九年十月二十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第12/2015號法律第四條的規定，以附註

形式修改容敏玲及張志芳在本局擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款，變更為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400

點，自公佈日起生效。

聲 明

本局向行政公職局徵用的第一職階一等翻譯員羅文迪，因

徵用期滿而終止在本局之職務，並自二零一九年十月二十三日起

返回原部門。

–––––––

二零一九年十月二十四日於身份證明局

局長 歐陽瑜

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 14 de Dezembro de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 3 de Outubro de 2019:

Van Kit Lam — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão de Bilhete de Identidade 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suir capacidade de gestão e experiência profissional ade-
quadas para o exercício das suas funções, a partir de 14 de 
Dezembro de 2019.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 3 de Ou-
tubro de 2019:

Chang Tan Mei, Cheang Weng Si, Chu Hoi Wan, Iong Veng 
Hon, Lam Su Cheong, Lao Hio Man Joana, Lei Ka Man, 
Lei Ming Kei, Leong Iok Cheng, Leong Weng Kit, Leung I 
Cheng, Mok Sin Lon, Sun Lai Meng, Tang San, Wong Hio 
Lam e Wong Ngan Wai — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 27 de Setembro de 2019.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 8 de Outu-
bro de 2019:

Wong Choi Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º es-
calão, índice 415, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 4 de Outubro de 
2019.

Por despachos da directora dos Serviços, de 22 de Outu-
bro de 2019:

Iong Man Leng e Cheong Chi Fong — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para adjuntas-técnicas especialistas, 
1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, a partir da data da 
sua publicação, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Armando Monsalvar-
ga Lo, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, requisitada 
nestes Serviços, cessou as suas funções no termo do prazo da 
sua requisição, regressando ao seu Serviço de origem, a partir 
de 23 de Outubro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 24 de Outubro 
de 2019. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.
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印 務 局

批 示 摘 錄

按照本人於二零一九年十月十四日的批示：

本局第一職階一等技術輔導員蔣華輝及張錦櫻，屬長期行

政任用合同人員——根據第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十三條第一款（二）項，並配合第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第

三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，薪俸點320點，自二零

一九年十月十一日起生效。

–––––––

二零一九年十月十八日於印務局

局長 陳日鴻

市 政 署

決 議 摘 錄

按本署市政管理委員會於二零一九年十月十一日會議所作

之決議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照廳第三

職階顧問高級技術員張國然，獲准職級調整為第一職階首席顧

問高級技術員，薪俸660點，自公佈日起生效。

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項的規定，以行政任用合同任用的市政管理委員會第二職

階首席高級技術員麥惠英，獲准職級調整為第一職階顧問高級

技術員，薪俸600點，自公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月十七日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年十月十六日作出的批示：

（一）衛生局第四職階高級護士羅丁珠，退休及撫卹制度會

員編號172979，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 14 de Outubro de 2019:

Cheong Wa Fai e Cheung Kam Ying, adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, desta Imprensa — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos  
para exercerem as funções de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos», conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da 
Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-
viços Públicos», a partir de 11 de Outubro de 2019.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 18 de Outubro de 2019. — O Adminis-
trador, Chan Iat Hong.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais deste Instituto, na sessão realiza-
da em 11 de Outubro de 2019:

Cheong Koc Iun, técnico superior assessor, 3.º escalão, do 
DHAL, provido em regime de contrato administrativo de 
provimento — alterada a categoria para técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão, índice 660,  nos termos do ar-
tigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, a partir da data da sua publicação.

Mak Wei Ieng, técnica superior principal, 2.º escalão, do CA, 
provida em regime de contrato administrativo de provimen-
to — alterada a categoria para técnico superior assessor, 1.º 
escalão, índice 600, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir da 
data da sua publicação.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 17 de Outubro 
de 2019. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Outubro de 2019:

1. Lo Teng Chu, enfermeira-graduada, 4.º escalão, dos Serviços 
de Saúde, com o número de subscritor 172979 do Regime 
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百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二

百六十五條第二款之規定，以其二十年工作年數作計算，由二零

一九年九月二十六日開始以相等於現行薪俸索引表內的255點訂

出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）法務局登記及公證機關第三職階二等助理員施煒瑩，

退休及撫卹制度會員編號86002，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，

由二零一九年九月二十五日開始以相等於現行薪俸索引表內的

335點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）財政局第三職階首席特級技術輔導員毛志強，退休

及撫卹制度會員編號132969，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第一百零七條第一款a）項及第二百六十二條第一款

b）項之規定離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十

四年工作年數作計算，由二零一九年八月二十八日開始以相等於

現行薪俸索引表內的290點訂出，並在有關金額上加上四個根據

第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第

八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）立法會輔助部門第一職階首席行政技術助理員廖碧

燕，退休及撫卹制度會員編號155977，因符合現行《澳門公共行

政工作人員通則》第一百零七條第一款a）項規定離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二

百六十五條第二款之規定，以其二十年工作年數作計算，由二零

一八年六月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的125點訂

de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 26 de Setembro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 255 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 20 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Norma Maria de Assis Marques, segundo-ajudante, 3.º 
escalão, dos Serviços dos Registos e do Notariado da Di-
recção dos Serviços de Assuntos de Justiça, com o número 
de subscritor 86002 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por requerimento — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 25 de Setembro de 2019, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 335 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Mou Chi Keong, adjunto-técnico especialista principal, 
3.º escalão, da Direcção dos Serviços de Finanças, com o 
número de subscritor 132969 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com os arti-
gos 107.º, n.º 1, alínea a), e 262.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 28 
de Agosto de 2019, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 290 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, por contar 24 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lio Pek In, assistente técnica administrativa principal, 1.º es-
calão, dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, com 
o número de subscritor 155977 do Regime de Aposentação 
e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o arti-
go 107.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 27 de Junho de 2018, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 125 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
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出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年十月十七日作出的批示：

（一）治安警察局第四職階首席警員鮑勝，退休及撫卹制度

會員編號117161，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年九月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）教育暨青年局第一職階首席特級技術輔導員談敏莊，

退休及撫卹制度會員編號107824，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零一九年十月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的340點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第三職階警長黃詠然，退休及撫卹制度會

員編號118281，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休金

是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二

百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，

由二零一九年九月十九日開始以相等於現行薪俸索引表內的480

點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

contar 20 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º 
e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Outubro de 2019:

1. Pau Seng, guarda principal, 4.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 117161 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, com início em 20 de Setembro de 
2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Tam Man Chong, adjunta-técnica especialista principal, 1.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
com o número de subscritor 107824 do Regime de Apo-
sentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo 
com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 8 de Outubro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 340 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Wong Weng In, chefe, 3.º escalão, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública, com o número de subscritor 118281 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, com início em 19 de Setembro de 2019, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 480 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年十月十一日作出的批示：

社會保障基金勤雜人員梁榮，供款人編號6026603，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年九

月二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

交通事務局技術員秦振輝，供款人編號6031992，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一九年九

月九日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

第一款及第二款，以及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳

戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

澳門保安部隊事務局技術工人陳潤英，供款人編號

6042765，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

自二零一九年九月十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一

款及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取

得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

體育局勤雜人員張萍，供款人編號6046655，根據第8/2006

號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年九月二十一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條第六

款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」、

「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為

百分之一百。

市政署勤雜人員伍景豪，供款人編號6 0 4 818 6，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年九

月二十一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 11 de Outubro de 2019:

Leong Weng, auxiliar do Fundo de Segurança Social, com o nú-
mero de contribuinte 6026603, cancelada a inscrição no Re-
gime de Previdência em 26 de Setembro de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 29 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chon Chan Fai, técnico da Direcção dos Serviços para os As-
suntos de Tráfego, com o número de contribuinte 6031992, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 9 de Se-
tembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, e 39.º, n.º 6, 
do mesmo diploma.

Chan Ion Ieng, operário qualificado da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, com o número de con-
tribuinte 6042765, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 19 de Setembro de 2019, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 35 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Cheong Peng, auxiliar do Instituto do Desporto, com o número 
de contribuinte 6046655, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 21 de Setembro de 2019, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui-
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 29 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo di-
ploma.

Ng Keng Hou, auxiliar do Instituto para os Assuntos Munici-
pais, com o número de contribuinte 6048186, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 21 de Setembro de 
2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 31 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.
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檢察院檢察官Antonio Augusto Archer Leite de Queiros，

供款人編號6053201，根據第8/20 06號法律第十三條第一款

（一）項之規定，自二零一九年九月二十三日起註銷其在公積金

制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿二十年，根據同一

法律第十四條第一款及第四十條第四款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬

比率為百分之一百，以及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸

屬比率為百分之八十五。

法務局技術員郭美娜，供款人編號6130320，根據第8/2006

號法律第十三條第一款（三）項之規定，自二零一九年九月六日

起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條第一款

及第二款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

文化局技術員羅德慧，供款人編號6174459，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年九月十八日起註銷

其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿五年，

根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下

有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳

門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

法務局高級技術員黃綺婷，供款人編號6214990，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年九月十九

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

衛生局行政技術助理員黃偉棋，供款人編號6234915，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年九月二

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一九年十月十六日作出的批示：

高等教育局輕型車輛司機趙健敏，供款人編號6006629，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九

年九月二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

Antonio Augusto Archer Leite de Queiros, delegado do Procu-
rador do Ministério Público, com o número de contribuinte 
6053201, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 23 de Setembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contri-
buições Individuais» e da «Conta Especial», e 85% do saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 20 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo di-
ploma.

Kuok Mei Na, técnica da Direcção dos Serviços de Assuntos de 
Justiça, com o número de contribuinte 6130320, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 6 de Setembro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da 
«Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta das Con-
tribuições da RAEM», nos termos do artigo 14.º, n.os 1 e 2, do 
mesmo diploma.

Lo Tak Wai, técnica do Instituto Cultural, com o número de 
contribuinte 6174459, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 18 de Setembro de 2019, nos termos do arti-
go 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão 
a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 5 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma.

Vong I Teng, técnica superior da Direcção dos Serviços de As-
suntos de Justiça, com o número de contribuinte 6214990, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 19 de 
Setembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
direito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Wong Wai Kei, assistente técnico administrativo dos Serviços 
de Saúde, com o número de contribuinte 6234915, cancela-
da a inscrição no Regime de Previdência em 2 de Setembro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Outubro de 2019:

Chio Kin Man, motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 
do Ensino Superior, com o número de contribuinte 6006629, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 22 de 
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度下之供款時間滿十八年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百，以及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之七十九。

衛生局主任醫生Jose Gabriel Delgado Vicente Lima，供款

人編號6007358，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，

自二零一九年九月十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公

積金制度下之供款時間滿二十四年，根據同一法律第十四條第

一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的

權益歸屬比率為百分之九十七。另基於該供款人之註銷登記原

因符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法

令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第四款

之規定，訂定其有權取得「特別帳戶」之全部結餘。

前運輸基建辦公室技術顧問王文勝，供款人編號6130664，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年十月

一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款

時間滿八年，根據同一法律第十四條第一款及第五款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為

百分之二十五。

衛生局專科培訓的實習醫生唐嘉敏，供款人編號6224880，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年九月

二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結

餘。

按照行政法務司司長於二零一九年十月十七日作出的批示：

衛生局技術工人盧孟明，供款人編號6 0 5 4 0 5 4，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年九

月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

Setembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden-
tes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Indivi-
duais» e da «Conta Especial», e 79% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 18 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos 
artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Jose Gabriel Delgado Vicente Lima, chefe de serviço dos Ser-
viços de Saúde, com o número de contribuinte 6007358, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 18 de 
Setembro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 97% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 24 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma; e determinado ter o mesmo direito à totalidade 
do saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 40.º, 
n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da 
inscrição corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as alterações 
introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Wang Wensheng, assessor técnico do então Gabinete para as 
Infra-estruturas de Transportes, com o número de contri-
buinte 6130664, cancelada a inscrição no Regime de Previ-
dência em 1 de Outubro de 2019, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e 25% do saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 8 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.os 1 e 
5, do mesmo diploma.

Tong Ka Man, interna do internato complementar dos Serviços 
de Saúde, com o número de contribuinte 6224880, cancela-
da a inscrição no Regime de Previdência em 24 de Setembro 
de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 17 de Outubro de 2019:

Lou Mang Meng, operário qualificado dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6054054, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 24 de Setembro de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 31 anos de tempo de contribuição no Regime de 
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供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

–––––––

二零一九年十月二十五日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年九月十二日之批示：

陳柏熙——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十條第一款及第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五

條第一款之規定，以行政任用合同方式聘任為本局第一職階二

等技術輔導員，薪俸點為260，試用期六個月，自二零一九年十月

十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年九月二十六日之批示：

李兆生的個人勞動合同，自二零一九年十月三十一日起續期

一年。

摘錄自簽署人於二零一九年十月十六日之批示：

趙思海——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（一）項、第二款及第二十九條，並聯同現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項及第二十二條第

八款a）項之規定，獲確定委任為本局人員編制內第一職階顧問

督察，以填補由十月三十一日第25/2017號行政法規為整體配備

而設立之空缺，自公佈日起生效。

黎可欣——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項及第二款，並聯同第12/2015號法律第四

條之規定，以附註形式修改其在本局擔任的行政任用合同第三

條款，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400，自公佈日起生

效。

鄭紫賢、梁富邦、譚汝海及胡嘉杰——根據經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，並

聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局

擔任的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔

導員，薪俸點為350，自公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月十七日於經濟局

局長 戴建業

Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 25 de Outubro de 2019. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 12 de Setembro de 2019:

Chan Pak Hei — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunto-técnico de 2.a classe, 1.º escalão, índice 
260, nestes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os 
artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015,  a partir de 
17 de Outubro de 2019.

Por despacho do signatário, de 26 de Setembro de 2019:

Lei Sio Sang — renovado o seu contrato individual de trabalho, 
pelo período de um ano, a partir de 31 de Outubro de 2019.

Por despachos do signatário, de 16 de Outubro de 2019:

Chio Si Hoi — nomeado, definitivamente, inspector asses-
sor, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 29.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugados com 
os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, indo ocupar as vagas criadas e fixadas 
por dotação global pelo Regulamento Administrativo   
n.º 25/2017, de 31 de Outubro, e ocupada pelo mesmo, a par-
tir da data da sua publicação.

Lai Ho Yan  — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento para técnico de 1.a 
classe, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos  
do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei   
n.º 12/2015,  a partir da data da sua publicação.

Cheang Chi In, Leung Fu Pong, Tam U Hoi e Wu Ka Kit — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contra-
tos administrativos de provimento de longa duração para 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 
publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 17 de Outubro de 
2019. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.



N.º 44 — 30-10-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 18211

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年九月二十七日作出的批

示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，周美翠因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任財政及財產管理

科科長的定期委任自二零一九年十一月二十八日起獲續期一年。

按本局局長於二零一九年十月十五日之批示：

林穎濠及連燕芳——根據經第4 / 2 0 17號法律修改的第

14/2009號法律第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以

附註形式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，轉為第一職階特級督察，薪俸點為420。

黃偉雄——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階特級技術輔導員，薪俸點為400。

應本局編制二等行政技術助理員梁文俊的請求，根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員

通則》第四十四條第一款a）項之規定，由二零一九年十一月六日

起其職務予以解除。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 27 de Setembro de 2019:

Chao Mei Choi — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Secção de Administração Finan-
ceira e Patrimonial destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 28 
de Novembro de 2019, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das respectivas 
funções.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Outubro 
de 2019:

Lam Weng Hou e Lin In Fong — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo com referência à categoria de inspector 
especialista, 1.º escalão, índice 420, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.

Vong Vai Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015.

Leong Man Chon — exonerado, a seu pedido, do cargo de as-
sistente técnico administrativo de 2.ª classe, do quadro des-
tes Serviços, a partir de 6 de Novembro de 2019, ao abrigo 
do artigo 44.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 18 de Julho de 2019:

Kau Hong Pong — contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de 
Setembro de 2019.

Por despacho do signatário, de 19 de Setembro de 2019:

Lam Weng Kei, agente de censos e inquéritos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do referido contrato com referência à mesma categoria, 2.º 
escalão, índice 205, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Setembro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Setembro de 2019:

Lam Weng Kei, agente de censos e inquéritos de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 205, em regime de contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — alterado o contrato ac-
tual para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, com referência à mesma 
categoria e escalão, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de Setembro 
de 2019.

Hong Pou Cheng, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, em regime de contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterado o contrato actual para 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, com referência à mesma categoria 
e escalão, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Novembro de 2019.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Kong Pek Fong, téc-
nica superior assessora principal, 2.º escalão, de nomeação 
definitiva, destes Serviços, cessou funções, a partir de 17 de 
Outubro de 2019.

— Para os devidos efeitos se declara que Wong Io Kuan, 
técnico superior assessor principal, 2.º escalão, destes Serviços, 
foi requisitado para desempenhar funções de técnico superior 
assessor principal, 2.º escalão, pelo período de um ano, no Ga-
binete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum para a 
Cooperação Económica e Comercial entre a China e os Países 
de Língua Portuguesa, a partir de 15 de Outubro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 22 de 
Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng 
Chao.

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年七月十八日作出的批

示：

裘鴻邦——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款、第三款的規定，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款及第五條第一款的規定，以長期行政任用合同方式

擔任本局第一職階勤雜人員，薪俸點為110，試用期六個月，自二

零一九年九月二十三日起生效。

摘錄自本人於二零一九年九月十九日作出的批示：

林詠琪，為本局第一職階二等普查暨調查員，屬行政任用合

同——根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註形式修改有關合同第三條款，轉為第二職階二等普查

暨調查員，薪俸點為205，自二零一九年九月十八日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年九月二十四日作出的批

示：

林詠琪，為本局第二職階二等普查暨調查員，薪俸點為205，

屬行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條、第六條第二

款（一）項及第三款的規定，其合同修改為長期行政任用合同，

職級及職階不變，自二零一九年九月十八日起生效，為期三年。

洪寶青，為本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，

屬行政任用合同——根據第12/2015號法律第四條、第二十四條

第三款（一）項及第四款的規定，其合同修改為長期行政任用合

同，職級及職階不變，自二零一九年十一月六日起生效，為期三

年。

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局確定委任之第二職階首席顧問

高級技術員鄺碧芳，現應其要求，自二零一九年十月十七日起，

終止在本局的職務。

茲聲明，本局第二職階首席顧問高級技術員王瑤琨已於二

零一九年十月十五日徵用至中國與葡語國家經貿合作論壇常設

秘書處輔助辦公室擔任第二職階首席顧問高級技術員，為期一

年。

–––––––

二零一九年十月二十二日於統計暨普查局

局長 楊名就
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勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一九年十月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項連同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修

改曾嘉琪在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，改為

擔任第二職階一等技術輔導員職務，薪俸點320點，由二零一九

年九月二十日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項連同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修

改陳凱汶及區妙思在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，改為擔任第二職階一等技術輔導員職務，薪俸點320點，由

二零一九年十月四日起生效。

摘錄自本人於二零一九年十月二十三日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以

附註方式修改曾嘉琪、陳凱汶及區妙思在本局擔任職務的長期

行政任用合同第三條款，改為擔任第一職階首席技術輔導員職

務。

–––––––

二零一九年十月二十三日於勞工事務局

代局長 吳惠嫻

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年七月三十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

c）項及第12/2015號法律第十五條（一）項之規定，本局第七職階

勤雜人員胡錫乾因達擔任公共職務之年齡上限，其不具期限的

行政任用合同自二零一九年十月二十日起失效，故自同日起終止

其在本局之職務。

摘錄自簽署人於二零一九年九月十八日之批示：

應鍾國偉之申請，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的行政任用合同自二零一九年十月二十一日起予以解除。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
11 de Outubro de 2019:

Chang Ka Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Setembro de 
2019.

Chan Hoi Man e Ao Mio Si — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to de longa duração para adjuntas-técnicas de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 4 de Outubro de 2019.

Por despachos do signatário, de 23 de Outubro de 2019:

Chang Ka Kei, Chan Hoi Man e Ao Mio Si — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrati-
vos de provimento de longa duração para adjuntas-técnicas 
principais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 23 de 
Outubro de 2019. — A Directora dos Serviços, substituta, Ng 
Wai Han.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 30 de Julho de 2019:

Wu Seak Kin, auxiliar, 7.º escalão, em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, destes Serviços, por ter 
atingido o limite de idade, o contrato administrativo de provi-
mento sem termo caducou desde 20 de Outubro de 2019, ten-
do cessado as suas funções desde a mesma data, nos termos 
do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado 
com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

Por despacho da signatária, de 18 de Setembro de 2019:

Chong Kuok Wai — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento como assistente técnico adminis-
trativo de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 
21 de Outubro de 2019.
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摘錄自簽署人於二零一九年十月四日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一九年九月十三日起：

李家榮、李煥江、鄧玉珊、岑嘉欣及林浩輝晉階至第二職階

特級技術員，薪俸點為525。

自二零一九年九月二十四日起：

黃淑儀晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為

315。

自二零一九年九月二十七日起：

劉思恩、余麗芬、勞曦明、黃文櫻、吳月桃、陳志銳、譚繼

業、李松開、陳錦明、蔣詠熙、錢達誠、鄧美玲、李清儀、梁廣

彬、余惠娟、鄭小燕、盧少婷、陳皙勇、毛日娥、李雲、趙源福、何

麗貞、王燦源、盧偉堅、宋丹婷及阮笑群晉階至第二職階特級技

術輔導員，薪俸點為415；

周文聰、丁傑、孫振圓及陳永勝晉階至第二職階首席技術輔

導員，薪俸點為365；

鄭穎恩、黎耀祖、歐陽偉業、陳佩芯、區芷菱及余逸強晉階

至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320；

林志強晉階至第二職階一等技術稽查，薪俸點為280。

自二零一九年九月三十日起：

楊碧儀晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（三）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一九年九月八日起：

李超群晉階至第五職階重型車輛司機，薪俸點為220。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零一九年九月十一日起：

曾家進晉階至第五職階技術工人，薪俸點為200。

Por despachos da signatária, de 4 de Outubro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 
índices e datas indicados, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 13 de Setembro de 2019:

Lei Ka Weng, Lei Vun Kong, Tang Iok San, Sam Ka Ian e 
Lam Ho Fai progridem para técnicos especialistas, 2.º escalão, 
índice 525.

A partir de 24 de Setembro de 2019:

Wong Sok I progride para assistente técnica administrativa 
especialista, 2.º escalão, índice 315.

A partir de 27 de Setembro de 2019:

Lau Sze Yan, U Lai Fan, Lo Hei Meng, Vong Man Ieng, Ung 
Ut Tou, Chan Chi Ioi, Tam Kai Ip, Lei Chong Hoi, Chan Kam 
Meng, Cheong Weng Hei, Chin Tat Seng, Tang Mei Leng, Lei 
Cheng I, Leong Kuong Pan, U Wai Kun, Cheang Sio In, Lou 
Sio Teng, Chan Sek Iong, Mou Iat Ngo, Lei Wan, Chio Un Fok, 
Ho Lai Cheng, Wong Chan Un, Lou Wai Kin, Song Tan Teng e 
Un Sio Kuan progridem para adjuntos-técnicos especialistas, 2.º 
escalão, índice 415;

Chau Man Chung, Ting Chieh, Sun Chan Un e Chan Weng 
Seng progridem para adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, 
índice 365;

Cheang Weng Ian, Lai Io Chou, Ao Ieong Wai Ip, Chan Pui 
Sam, Ao Chi Leng e U Iat Keong progridem para adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320;

Lam Chi Keong progride para fiscal técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 280.

A partir de 30 de Setembro de 2019:

Ieong Pek I progride para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 3), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

A partir de 8 de Setembro de 2019:

Lei Chio Kuan progride para motorista de pesados, 5.º esca-
lão, índice 220.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015:

A partir de 11 de Setembro de 2019:

Chang Ka Chon progride para operário qualificado, 5.º esca-
lão, índice 200.
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根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

自二零一九年九月十日起：

盧浩基晉階至第九職階技術工人，薪俸點為280；

譚素梅晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

自二零一九年九月二十六日起：

藍偉明晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200。

–––––––

二零一九年十月二十一日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年十月十七日作出的第

146/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、經第98/2019號

行政命令修改的第34/2018號行政法規第四十五條及第四十六

條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）

項及第一百條之規定，治安警察局一等警員編號293951薛經緯，

由二零一九年七月三十日起處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一九年十月十七日作出的第

147/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、經第98/2019號

行政命令修改的第34/2018號行政法規第四十五條及第四十六

條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）

項及第一百條之規定，治安警察局警員編號229971周永強，由二

零一九年六月二十九日起處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一九年十月十七日作出的第

148/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、經第98/2019

號行政命令修改的第3 4 / 2 0 18號行政法規第四十五條及第

四十六條、第2 / 2 0 0 8號法律第五條第一款、第八條第四款

（一）項和（二）項及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

一百一十一條第一款、第一百一十四條第三款、第一百一十五

條、第一百一十六條第一款及第三款、第一百一十七條b）項及第

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índi-
ces e datas indicados, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

A partir de 10 de Setembro de 2019:

Lou Hou Kei progride para operário qualificado, 9.º escalão, 
índice 280;

Tam Sou Mui progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200.

A partir de 26 de Setembro de 2019:

Lam Wai Meng progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 
200.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 21 de Outubro de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 146/2019, 

de 17 de Outubro de 2019: 

Sit Keng Wai, guarda de primeira n.º 293 951, do Corpo de Po-

lícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido ao 

quadro», nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018,  

45.º e 46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na 

redacção da Ordem Executiva n.º 98/2019, e 98.º, alínea e), e 

100.º do EMFSM, vigente, a partir de 30 de Julho de 2019.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 147/2019, 

de 17 de Outubro de 2019: 

Chau Weng Keong, guarda n.º 229 971, do Corpo de Polícia de 

Segurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 

nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º 

do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na redacção 

da Ordem Executiva n.º 98/2019, e 98.º, alínea e), e 100.º do 

EMFSM, vigente, a partir de 29 de Junho de 2019.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 148/2019, 

de 17 de Outubro de 2019:

Os seguintes militarizados — promovidos ao posto de guarda 

de primeira da carreira ordinária do CPSP, nos termos dos 

artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, e 45.º e 46.º do Regula-

mento Administrativo n.º 34/2018, na redacção da Ordem 

Executiva n.º 98/2019, 5.º, n.º 1, 8.º, n.º 4, alíneas 1) e 2), da 
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一百一十九條之規定，現決定提升治安警察局以下軍事化人員

為基礎職程之普通職程一等警員職級。

以下人員由二零一九年十月九日起與其職級相稱的薪俸及年

資開始生效。

職級 編號 姓名 年資排序

警員 233991 梁錦輝 1

警員 235991 莫浩然 2

警員 255991 黃炎明 3

警員 260991 伍超毅 4

警員 279991 陳志榮 5

警員 283991 周興強 6

警員 287991 唐杰光 7

警員 286991 何達恆 8

警員 226991 梁嘉華 9

警員 237991 伍超武 10

警員 261991 周展雄 11

警員 262991 劉鎮東 12

警員 229991 李偉康 13

警員 231991 林家豪 14

–––––––

二零一九年十月二十二日於治安警察局

局長 劉運嫦副警務總監代行

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一九年十月十六日作出的批示：

陳家鴻、周熾豪、梁佩欣及文偉基，司法警察局確定委任

之第二職階首席高級技術員。根據第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條，現行《澳門

公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第

二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及

第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政

法規第二十四條第一款（三）項、第二款及第二十五條第一款之

規定，獲確定委任為本局人員編制內高級技術員職程之第一職

階顧問高級技術員，薪俸點為600點，自本批示摘錄公佈日起生

效。

Lei n.º 2/2008 e 111.º, n.º 1, 114.º, n.º 3, 115.º, 116.º, n.os 1 e 3, 
117.º, alínea b), e 119.º do EMFSM, vigente.

A promoção é referida, para efeitos de antiguidade e venci-
mento devidos no posto, a partir de 9 de Outubro de 2019.

Posto N.º Nome
Ordem por 
antiguidade

Guarda 233 991 Leong Kam Fai 1

Guarda 235 991 Botelho António 2

Guarda 255 991 Wong Im Meng 3

Guarda 260 991 Ng Chio Ngai 4

Guarda 279 991 Chan Chi Weng 5

Guarda 283 991 Chao Hing Keung 6

Guarda 287 991 Tong Kit Kuong 7

Guarda 286 991 Ho Tat Hang 8

Guarda 226 991 Leong Ka Wa 9

Guarda 237 991 Ng Chio Mou 10

Guarda 261 991 Chau Chin Hong 11

Guarda 262 991 Lao Chan Tong 12

Guarda 229 991 Lei Vai Hong 13

Guarda 231 991 Lam Ka Hou 14

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 22 de Outubro 
de 2019. — Pel’O Comandante, Lao Wan Seong, superinten-
dente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos da directora, substituta, de 16 de Outubro 
de 2019:

Chan Ka Hong, Chau Chee Hou, Leong Pui Ian e Man Wai 
Kei, técnicos superiores principais, 2.º escalão, de nomeação 
definitiva, da Polícia Judiciária — nomeados, definitivamen-
te, técnicos superiores assessores, 1.º escalão, índice 600, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal desta Po-
lícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 
11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 3), e 2, 
e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.
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唐芯娜，司法警察局確定委任之第二職階首席翻譯員。根據

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第二款及第

二十七條第四款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、

第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006

號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號行政法

規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（五）項、第二

款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內

翻譯員職程之第一職階主任翻譯員，薪俸點為600點，自本批示

摘錄公佈日起生效。

鄭佩君，司法警察局確定委任之第二職階首席技術員。根據

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十

條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律

第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改

的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（六）項、第二款及第

二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內技術員職

程之第一職階特級技術員，薪俸點為505點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

張小聰、林健城、李浩銘、李海鋒及岑健龍，司法警察局確

定委任之第二職階一等技術員。根據第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款，經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條，現行《澳門

公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第

二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及

第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政

法規第二十四條第一款（六）項、第二款及第二十五條第一款之

規定，獲確定委任為本局人員編制內技術員職程之第一職階首

席技術員，薪俸點為450點，自本批示摘錄公佈日起生效。

高小河及施希文，司法警察局確定委任之第二職階首席技

術輔導員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（七）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內技術輔導員職程之第一職階特級技術輔導員，薪俸點為

400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

蔡燕雲，司法警察局確定委任之第二職階一等行政技術

助理員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第

Tong Sam Na, intérprete-tradutora principal, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — nomeada, de-
finitivamente, intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão, índice 
600, da carreira de intérprete-tradutor do quadro do pessoal 
desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, e 27.º, n.º 4, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 
22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os 
artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 5), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho.

Cheang Pui Kuan, técnica principal, 2.º escalão, de nomeação 
definitiva, da Polícia Judiciária — nomeada, definitivamen-
te, técnica especialista, 1.º escalão, índice 505, da carreira 
de técnico do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 
20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

Cheong Sio Chong, Lam Kin Seng, Lee Hou Meng, Lei Hoi 
Fong e Shum Kin Long, técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, de 
nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — nomeados, de-
finitivamente, técnicos principais, 1.º escalão, índice 450, da 
carreira de técnico do quadro do pessoal desta Polícia, nos 
termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 
20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Kou Sio Ho e Si Hei Man adjuntas-técnicas principais, 2.º 
escalão, de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — 
nomeadas, definitivamente, adjuntas-técnicas especialistas, 
1.º escalão, índice 400, da carreira de adjunto-técnico do 
quadro do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 
Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho.

Choi In Wan, assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 
2.º escalão, de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária 
— nomeada, definitivamente, assistente técnica adminis-
trativa principal, 1.º escalão, índice 265, da carreira de as-
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14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（七）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內行政技術助理員職程之第一職階首席行政技術助理員，

薪俸點為265點，自本批示摘錄公佈日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明本局以行政任用合同方式擔任第一

職階首席特級行政技術助理員狄祺蓮，根據現行《澳門公共行政

工作人員通則》第一百零七條第一款a）項及第二百六十二條第一

款b）項之規定，自二零一九年八月八日起離職退休。

–––––––

二零一九年十月二十三日於司法警察局

局長 薛仲明

sistente técnico administrativo do quadro do pessoal desta 
Polícia, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com os 
artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 7), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Jaquelina Elizabete 
Estorninho Dias, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento desta Polícia, foi desligada do serviço para efeitos 
de aposentação, a partir de 8 de Agosto de 2019, nos termos 
dos artigos 107.º, n.º 1, alínea a), e 262.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, vigente.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 23 de Outubro de 2019. — O Director, 
Sit Chong Meng.
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GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extractos de despachos

Por despachos da coordenadora do Gabinete, de 10 de 
Outubro de 2019:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, pelo período de 
um ano, para as categorias, escalões e datas a cada uma in-
dicados, para exercerem funções neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015: 

Vong Sin Har, como adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 10 de Novembro de 2019;

Kwong Hing Sze, como assistente técnica administrativa 
principal, 2.º escalão, índice 275, a partir de 12 de Novembro 
de 2019.

Por despacho da coordenadora do Gabinete, de 18 de Ou-
tubro de 2019:

Kuan Wai Si — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
técnica superior assessora, 2.º escalão, índice 625, neste Ga-
binete, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) e 4.º 
da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), a partir de 18 de Outubro de 2019.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 23 de Outubro de 
2019. — A Coordenadora do Gabinete, substituta, Fong Iun 
Kei.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Julho de 
2019: 

Chan Lin Chon, Chan Un Wa, Chan Vai I, Chang Meng, 
Chang Pou In, Hoi Sio Lai, Kuong Fong Mui, Lao Sok Ieng, 
Lei Iat Kan, Ng Mei In, Pou Lai Fong, Sin Wai Lin, Wong 
Tak Seng, Lam Kuong Peng e Lee Hoi Ieng, auxiliares de 
enfermagem de 2.ª classe, 6.º escalão, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de auxiliar de enfermagem de 2.ª clas-
se, 7.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 11.º, n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei 
n.º 9/2010, a partir de 1 de Agosto de 2019.

Chan Tak Sao, Cheong Wai Keong, Lam Ioc Peng, Lei Kuok 
Kong e Vong Jose, auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 
7.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自本辦公室主任於二零一九年十月十日所作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第

二款、第三款及第六條第一款的規定，下列工作人員在本辦擔任

職務的行政任用合同續期一年，職級、職階及日期如下：

黃倩霞，第三職階特級技術輔導員，自二零一九年十一月十

日起生效，薪俸點為430點；

鄺慶思，第二職階首席行政技術助理員，自二零一九年十一

月十二日起生效，薪俸點為275點。

摘錄自本辦公室主任於二零一九年十月十八日所作出的批

示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條以及

第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以附

註方式修改關慧詩在本辦的行政任用合同第三條款，晉階至第

二職階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二零一九年十月十八日

起生效。

–––––––

二零一九年十月二十三日於金融情報辦公室

辦公室代主任 馮婉琪

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年七月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（四）項及第二款的規定，陳蓮春、陳婉華、陳惠儀、曾明、

曾寶燕、許小麗、鄺鳳梅、劉淑英、李日根、吳美燕、布麗芳、冼

惠蓮、黃德勝、林廣平及李海迎在本局擔任行政任用合同第六職

階二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第七職

階二等護理助理員，自二零一九年八月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（四）項及第二款的規定，陳德壽、張偉強、林玉平、李國江

及黃肇偉在本局擔任行政任用合同第七職階二等護理助理員，
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以附註形式修改合同第三條款，轉為第八職階二等護理助理員，

自二零一九年八月一日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（四）項及第二款的規定，容雨芬在本局擔任行政任用合同

第六職階二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第七職階二等護理助理員，自二零一九年九月三日起生效。

摘錄自局長於二零一九年七月二十五日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，謝靜雯在本局

擔任行政任用合同第一職階一等行政技術助理員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階一等行政技術助理員，自二零

一九年八月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，袁美玲在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

自二零一九年八月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第6/2010號法律第七條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，吳曼盈及黃旭彤在本局擔任行政任用合同第一

職階二等藥劑師，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

二等藥劑師，自二零一九年八月十四日起生效。

摘錄自局長於二零一九年七月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（一）項的規定，雷詠嫦在本局擔任行政任用合同第一職階

一等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

一等護理助理員，自二零一九年八月二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（三）項的規定，李燕妹在本局擔任行政任用合同第四職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

般服務助理員，自二零一九年八月二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項的規定，謝世良在本局擔任行政任用合同第七職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第八職階一

般服務助理員，自二零一九年八月七日起生效。

auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 8.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, 
n.os 1, alínea 4), e 2, da Lei n.º 9/2010, a partir de 1 de Agosto 
de 2019.

Iong U Fan, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 6.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de auxiliar de enferma-
gem de 2.ª classe, 7.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.os 1, alínea 4), 
e 2, da Lei n.º 9/2010, a partir de 3 de Setembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Julho de 
2019: 

Che Cheng Man, assistente técnico administrativo de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de as-
sistente técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 
de Agosto de 2019.

Un Mei Leng, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 18/2009, a partir de 28 de Agosto de 2019.

Ng Man Ieng e Wong Iok Tong, farmacêuticos de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
farmacêutico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 7.º da Lei 
n.º 6/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, a partir de 14 de Agosto de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Julho de 
2019: 

Loi Veng Seong, auxiliar de enfermagem de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 2 de Agosto de 2019.

Lei In Mui, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 5.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 3), da Lei n.º 9/2010, a partir de 
2 de Agosto de 2019.

Tche Jose, auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 8.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 4), da Lei n.º 9/2010, a partir de 
7 de Agosto de 2019.
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摘錄自局長於二零一九年八月一日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，謝雁劍在本局擔任行政任用合同第三職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

二等護理助理員，自二零一九年八月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，蔡玉英在本局擔任行政任用合同第三職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

二等護理助理員，自二零一九年八月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，吳春霞在本局擔任行政任用合同第三職階

二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階

二等護理助理員，自二零一九年八月七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（二）項的規定，梁碧霞在本局擔任行政任用合同第二職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一

般服務助理員，自二零一九年八月十一日起生效。

摘錄自局長於二零一九年八月七日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，何彩蓮、何鎮明、林雪鋒、Lau, Ana Baptista 

Ng、梁偉堅、吳鳳英、吳文基、蘇惠英、談詩旋、胡偉明及葉詩

琪在本局擔任行政任用合同第二職階顧問診療技術員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問診療技術員，自二零

一九年九月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，林淑敏、劉思

元、莫曉生、張芬娜及梁嘉雯在本局擔任行政任用合同第一職階

首席技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席

技術員，自二零一九年九月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，盧康莉、關澤

霖及劉永榮在本局擔任行政任用合同第一職階一等技術員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術員，自二零

一九年九月四日起生效。

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Agosto de 
2019: 

Che Ngan Kim, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 12 de Agosto de 2019.

Choi Iok Ieng, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º esca-
lão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato com referência à categoria de auxiliar de enfer-
magem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 9/2010, a partir de 16 de Agosto de 2019.

Ng Chon Ha, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de auxiliar de enferma-
gem de 2.ª classe, 4.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 9/2010, a partir de 7 de Agosto de 2019.

Liang Bixia, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 3.º es-
calão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 9/2010, a partir de 
11 de Agosto de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Agosto de 
2019: 

Ho Choi Lin, Ho Tsan Meng, Lam Sut Fong, Lau,Ana Baptista 
Ng, Leong Wai Kin, Ng Fong Ieng, Ng Man Kei, Sou, Maria 
Ana Vai Ieng, Tam Sze Shuen, Wu Wai Meng e Yp Si Kei, 
técnicos de diagnóstico e terapêutica assessores, 2.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de técnico de diag-
nóstico e terapêutica assessor, 3.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º da 
Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 16 de Setembro de 2019.

Lam Sok Man, Lau Si Un, Mok Io Sang, Cheong Fan Na e 
Leong Ka Man, técnicos principais, 1.º escalão, contratados 
por contratos administrativos de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 
de Setembro de 2019.

Lou Hong Lei, Kwan Chap Lam e Lau Weng Weng, técnicos de 
1.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos administra-
tivos de provimento, destes Serviços — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 
de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 de Setembro de 2019.
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根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，蘇小翠及蘇淑

樺在本局擔任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註

形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零

一九年九月四日起生效。

摘錄自局長於二零一九年八月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，Callanta Suclatan,Lilian、陳淑芳、張家寶、張

韻珠、趙釗賢及蔡德貞在本局擔任行政任用合同第二職階顧問

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問

診療技術員，自二零一九年九月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，梁耀華、梁炳

權、冼惠琼、潘淑英、施純及及謝映妍在本局擔任行政任用合同

第一職階首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第二職階首席技術輔導員，自二零一九年九月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，蘇嘉雯、莊薏

雯、羅潔瑩、梁雯靜、林文遠及王碧雲在本局擔任行政任用合同

第一職階一等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第二職階一等行政技術助理員，自二零一九年九月二十七日

起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，潘詠珊在本局擔

任行政任用合同第一職階二等翻譯員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階二等翻譯員，自二零一九年九月二十七日起

生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，馬蕙慈在本局

擔任行政任用合同第一職階一等行政技術助理員，以附註形式

修改合同第三條款，轉為第二職階一等行政技術助理員，自二零

一九年九月四日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月十六日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳紹

Sou Sio Choi e Sou Sok Va, técnicos superiores principais, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de técnico 
superior principal, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da 
Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 de Setembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Agosto 
de 2019: 

Callanta Suclatan, Lilian, Chan Sok Fong, Cheong Ka Pou, 
Cheung, Wan Chu Maria, Chio Chio In e Choi Tak Cheng, 
técnicos de diagnóstico e terapêutica assessores, 2.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de técnico de diag-
nóstico e terapêutica assessor, 3.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º da 
Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 16 de Setembro de 2019.

Leong Io Wa, Leong Peng Kun, Sin Wai Keng, Pun Sok Ieng, 
Si Son Kap e Che Ieng In, adjuntos-técnicos principais, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de adjunto-
-técnico principal, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da 
Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 de Setembro de 2019.

Sou Ka Man, Chong I Man, Lo Kit Ieng, Leong Man Cheng, 
Lam Man Un e Wong Pek Wan, assistentes técnicos admi-
nistrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 
à categoria de assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
a partir de 27 de Setembro de 2019.

Pun Weng San, intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, des-
tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de intérprete-tradutor 
de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 27 de Setembro de 2019.

Ma Wai Chi, assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do contrato com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 4 de 
Setembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Outubro 
de 2019:

Chan Siu Kao Luther, Cheang Tong Fong, Tong San, Ho 
Ka Kit e Sou Kin Man, técnicos superiores assessores, 
3.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
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球、鄭董峰、唐山、何家傑及蘇健文在本局擔任行政任用合同第

三職階顧問高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

一職階首席顧問高級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區

公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳煒

倫、劉羨婷及倪揚媚在本局擔任行政任用合同第二職階一等技

術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術

員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生

效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳惠

萍、周桂洲、楊玉兒、林玉嬋、梁小玉、梁少君、伍麗莎及Ozorio, 

Ceci l ia在本局擔任行政任用合同第三職階特級技術輔導員，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席特級技術輔導

員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生

效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，梁炎佳

在本局擔任行政任用合同第三職階特級行政技術助理員，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席特級行政技術助

理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生

效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級行政技術助理員鄧

仲豪，獲確定委任為本局人員編制內行政技術助理員職程第一

職階首席特級行政技術助理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政

區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳翠

雯、陳文婷、陳如鳳、謝靜雯、馮志偉、楊鳳英、梁春梅、駱月華、

a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
técnico superior assessor principal, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Chan Wai Lon, Lao Sin Teng e Ngai Ieong Mei, técnicos de 
1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos adminis-
trativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico principal, 1.º escalão, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

Chan Wai Peng, Chau Kuai Chau, Ieong Iok I, Lam Ioc Sim, 
Leong Sio Iok, Leong Sio Kuan, Ng, Luisa da Conceicao e 
Ozorio, Cecilia, adjuntos-técnicos especialistas, 3.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presen-
te extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Leong Im Kai, assistente técnico administrativo especialista, 3.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de assistente técnico admi-
nistrativo especialista principal, 1.º escalão, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Tang Chong Hou, assistente técnico administrativo especia-
lista, 3.º escalão — nomeado, definitivamente, assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, da 
carreira de assistente técnico administrativo do quadro des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Chan Choi Man, Chan Man Teng, Chan U Fong, Che Cheng 
Man, Fong Chi Wai, Ieong Fong Ieng, Leong Chon Mui, 
Lok Ut Wa, Ng Cheok Pong, Ho Teng Teng, Pun Weng 
Seong e Kou Man Chi, assistentes técnicos administrativos 
de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
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吳焯邦、何婷婷、潘詠湘及高文芝在本局擔任行政任用合同第二

職階一等行政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第一職階首席行政技術助理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政

區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，李趣

葉、黃潔愉及王英傑在本局擔任行政任用合同第二職階二等行

政技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一

等行政技術助理員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈的日期起生效。

按照二零一九年十月十六日本局一般衛生護理副局長的批

示：

黃嘉民——應其要求，中止第E-2808號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

按照副局長於二零一九年十月十七日之批示：

核准向新忠遠藥業集團有限公司發給“新忠誠藥房（大三巴

分店）＂准照，編號為第345號以及其營業地點為澳門大三巴街

23號國匯大廈C座地下及地庫，總辦事處位於澳門宋玉生廣場

159至207號光輝集團商業中心21樓H-I座。

（是項刊登費用為 $420.00）

按照二零一九年十月十七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

麥芷晴、陳麗敏、林曉滺、胡穎希、闖煒倩、周凱童、高佩

儀、林嘉姸、黎俊鴻、李巧瑜——獲准許從事護士職業，牌照編

號分別是：E-3118、E-3119、E-3120、E-3121、E-3122、E-3123、

E-3124、E-3125、E-3126、E-3127。

（是項刊登費用為 $408.00）

取消鄭覺新第C- 0441號中醫師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

取消楊鴻恩第D-0019號牙科醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Lei Choi Ip, Wong Kit Yu e Vong Ieng Kit, assistentes técnicos 
administrativos de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de assistente técnico administrativo de 
1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 16 de Outubro de 2019:

Wong Ka Man — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2808.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 17 de Outu-
bro de 2019:

Autorizada a emissão do alvará n.º 345 de farmácia «Novo 
Loyal (Sucursal de São Paulo)», com o local de funciona-
mento na Rua de S. Paulo, n.º 23, Edifício Kok Wui, «C», 
r/c com cave, Macau, à Companhia de Farmacêuticos Sun 
Chong Un Grupo Limitada, com sede na Alameda Dr. Car-
los D’Assumpção, n.os 159-207, Centro Comercial do Grupo 
Brilhantismo, 21.º andar «H-I», Macau. 

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 17 de Outubro de 2019:

Mak Chi Cheng, Chan Lai Man, Lam Hio Iao, Wu Weng Hei, 
Chong Wai Sin, Chao Hoi Tong, Kou Pui I, Lam Ka In, 
Lai Chon Hong e Lei Hao U — concedidas autoriza ções 
para o exercício privado da profissão de enfer meiro, licen-
ças n.os E-3118, E-3119, E-3120, E-3121, E-3122, E-3123, 
E-3124, E-3125, E-3126 e E-3127.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Chiang Kok San — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de mestre de medi-
cina tradicional chinesa, licença n.º C-0441.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Yang Hun Yun Alexander — cancelada, por não ter cumprido 
o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, a autorização para o exercício da profissão de médico 
dentista, licença n.º D-0019.

(Custo desta publicação $ 363,00)
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按照副局長於二零一九年十月十八日之批示：

核准向誠恆代理（澳門）有限公司發給藥物產品出入口及批

發商號“誠恆”准照，編號為第300號以及其營業地點為澳門水

字巷14-C號鴻基大廈地下F座，總辦事處位於澳門氹仔潮州街

121號樂駿盈軒地下N。

（是項刊登費用為 $420.00）

核准向順康藥房有限公司發給“順安藥房（維景店）”准照，

編號為第346號以及其營業地點為澳門北京街153號海冠中心U

座地下及閣仔，總辦事處位於澳門廣州街72-N號怡山怡海地下F

座。

（是項刊登費用為 $408.00）

按照二零一九年十月二十一日本局一般衛生護理副局長的

批示：

黃曉欣、劉翠明、卓錦穗、陳柏焜——獲准許從事護士職

業，牌照編號分別是：E-3128、E-3129、E-3130、E-3131。

（是項刊登費用為 $340.00）

楊芷茵——獲准許從事治療師（職業治療）職業，牌照編號

是：T-0654。

（是項刊登費用為 $329.00）

黃嘉莉——應其要求，中止第E-2859號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

區亦藍、黃麗儀、梁錫烽、黃善欣、陳嘉杰——應其要求，分

別中止第M-2492、M-1585、M-2494、M-2482、M-2267號醫生執

業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $352.00）

分別取消關欣第W-0666號及蘇麗君第W-0669號中醫生執

業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂

的十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $386.00）

董穎珊——應其要求，取消第E-2669號護士執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $318.00）

取消李兆年第E-1237號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 18 de Ou-
tubro de 2019:

Autorizada a emissão do alvará n.º 300 de firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Beaux Honnete», com o local de funcionamento na Tra-
vessa do Cais, n.º 14-C, Edifício Hong Kei, r/c «F», Macau, à 
Agência de Beaux Honnete (Macau) Limitada, com sede na 
Rua de Chiu Chau, n.º 121, Edifício Happy Valley, r/c, «N», 
Taipa-Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 346 da farmácia «Son On 
(Loja Metro)», com o local de funcionamento na Rua de 
Pequim, n.º 153, Hoi Kun Chong Sam (Centro Hoi Kun), 
«U», r/c e kok-chai, Macau, a Son Hong Farmácia Limita-
da, com sede na Rua de Cantão, n.º 72-N, Edifício I San, 
Edifício I Hoi, r/c «F», Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 21 de Outubro de 2019:

Wong Hio Ian, Lao Choi Meng, Zhuo JinSui e Chan Pak 
Kuan — concedidas autorizações para o exercício privado 
da profissão de enfermeiro, licenças n.os E-3128, E-3129, 
E-3130 e E-3131.

(Custo desta publicação $ 340,00)

Ieong Chi Ian — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de terapeuta (terapia ocupacional), licença 
n.º T-0654.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Wong Ka Lei — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2859.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Ao Iek Lam, Wong Lai I, Leong Sek Fong, Wong Sin Ian e 
Chan Ka Kit — suspenso, a seus pedidos, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de médico, licenças n.os M-2492, 
M-1585, M-2494, M-2482 e M-2267.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Kuan Ian e Su LiJun — canceladas, por não terem cumprido 
o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, as autorizações para o exercício da profis são de médico 
de medicina tradicional chinesa, licenças n.os W-0666 e 
W-0669.

(Custo desta publicação $ 386,00)

Tong Weng San — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2669.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Juliana Lei Sio Nin — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, 
a autorização para o exercício da profissão de enfermeiro, 
licença n.º E-1237.

(Custo desta publicação $ 363,00)
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按照副局長於二零一九年十月二十二日之批示：

核准向新忠遠藥業集團有限公司發給“新忠誠藥房（帝濠

分店）”准照，編號為第347號以及其營業地點為澳門上海街

21-A-75-B號新世界帝濠酒店地面層B舖，總辦事處位於澳門宋

玉生廣場159至207號光輝集團商業中心21樓H-I座。

（是項刊登費用為 $420.00）

按照二零一九年十月二十二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

莫家駿、余美君——應其要求，分別中止第E-2949、E-2491

號護士執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

–––––––

二零一九年十月二十三日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一九年九月十七日批示：

黃欣瑜——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》第八條、第十條和附件表六，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第五條第一

款的規定，以行政任用合同制度聘用為本局第一職階教學助理員

（協助進行葡語教學），薪俸點為260，為期半年，自二零一九年

十一月五日起生效。

摘錄自本局代局長二零一九年九月二十四日批示：

應洪清朗的請求，其在本局擔任第一職階首席行政技術助

理員職務的不具期限的行政任用合同，自二零一九年十一月十三

日起予以終止。

摘錄自本局代局長二零一九年九月二十六日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 22 de Outubro 
de 2019:

Autorizada a emissão do alvará n.º 347 da farmácia «Novo 
Loyal (Sucursal Emperor)», com o local de funcionamento 
na Rua de Xangai n.os 21-A-75-B, Hotel New World Emperor 
r/c, loja «B», Macau, à Companhia de Farmacêuticos Sun 
Chong Un Grupo Limitada, com sede na Alameda Dr. 
Carlos D’Assumpção n.os 159-207, Centro Comercial do 
Grupo Brilhantismo, 21.º andar «H-I», Macau. 

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 22 de Outubro de 2019:

Mok Ka Chon e U Mei Kuan — suspenso, a seus pedidos, por 
dois anos, o exercício privado da profissão de enfermeiro, 
licenças n.os E-2949 e E-2491.

(Custo desta publicação $ 329,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 23 de Outubro de 2019. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Setembro de 2019:

Wong Ian U — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de seis meses, como au-
xiliar de ensino, 1.º escalão, índice 260, apoio no ensino de 
língua portuguesa, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
8.º, 10.º e do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das 
Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas 
Oficiais do Ensino Não Superior» e 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos», a partir de 5 de Novembro de 2019.

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 
24 de Setembro de 2019:

Hong Cheng Long — cessa, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, como assistente técnica 
administrativa principal, 1.º escalão, nestes Serviços, a par-
tir de 13 de Novembro de 2019.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
26 de Setembro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-
viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 
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度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年： 

劉嘉恆及余曉冬，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，

自二零一九年十一月六日起生效； 

陳潁詩及姚宗暉，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，

分別自二零一九年十一月十四日及二零一九年十一月二十日起生

效； 

李新妹，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零一九年

十一月四日起生效。 

摘錄自社會文化司司長二零一九年十月三日批示：

梁怡安——根據十二月二十一日第81/92/M號法令第十三

條，第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規

第八條及第九條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

故其在本局擔任中學暨技術職業教育處處長的定期委任獲續期

一年，自二零一九年十一月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年十月四日批示：

黃彩雲——根據第12/2010號法律《非高等教育公立學校教

師及教學助理員職程制度》附件表六、第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條及第六條第二款（一）項的規定，其在

本局擔任第一職階教學助理員的行政任用合同獲修改為長期行

政任用合同，為期三年，薪俸點為260，自二零一九年九月五日起

生效。 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第二十四條第三款（二）項的規定，本局下列長期

行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同： 

張倩韻，第一職階首席技術員，薪俸點為450，自二零一九年

九月二十二日起生效；

鄭詩雅，第一職階一等技術員，薪俸點為400，自二零一九年

九月二十二日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第二款（一）項的規定，本局下列行政任用合

同人員修改為長期行政任用合同，為期三年： 

鄭宇軒，第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零一九年

九月四日起生效；

Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º 
da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos»:

Lao Ka Hang e U Hio Tong, como técnicos superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 6 de Novembro de 
2019;

Chan Weng Si e Io Chong Fai, como técnicos superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 14 de Novembro de 
2019 e 20 de Novembro de 2019, respectivamente;

Lei San Mui, como auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a partir 
de 4 de Novembro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Outubro de 2019:

Leong I On — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Ensino Secundário e 
Técnico-Profissional destes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 15/2009, 8.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir experiência e competência profissio-
nal adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
1 de Novembro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Outubro de 2019:

Wong Choi Wan, auxiliar de ensino, 1.º escalão, índice 260, em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterado para contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos do mapa VI anexo à Lei n.º 12/2010 «Regime das 
Carreiras dos Docentes e Auxiliares de Ensino das Escolas 
Oficiais do Ensino Não Superior», e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, 
alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-
balho nos Serviços Públicos», a partir de 5 de Setembro de 
2019.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimen-
to de longa duração, nestes Serviços, cujo provimento foi 
alterado para regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 
Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos arti-
gos 4.º e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Cheong Sin Wan, como técnica principal, 1.º escalão, índice 
450, a partir de 22 de Setembro de 2019;

Chiang Si Nga, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400, a partir de 22 de Setembro de 2019.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços  — alterado para regime de contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-
blicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, 
alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-
lho nos Serviços Públicos»:

Cheang U Hin, como técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, a partir de 4 de Setembro de 2019;
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余鳳霞，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零一九年九

月二十四日起生效。

摘錄自本人二零一九年十月十日批示：

應程嘉瑤的請求，其在本局擔任第二職階一等行政技術助

理員職務的不具期限的行政任用合同，自二零一九年十一月十三

日起予以終止。

–––––––

二零一九年十月二十五日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月十日作出的批示：

李君亮，本局第二職階二等攝影師及視聽器材操作員——根

據第12/2015號法律第六條第二款﹙一﹚項及第三款的規定，與其

訂立長期行政任用合同，自二零一九年九月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立不具期限的行政任用合同，自

下指日期起生效：

彭秀麗及李庭恩——第二職階一等技術員，分別自二零一九

年八月三十一日及九月二十三日起生效；

劉穎瑤——第一職階一等技術輔導員，自二零一九年九月

十四日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，張芮筠在本

局擔任第一職階二等技術員的長期行政任用合同續期三年，自二

零一九年十月十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月十五日作出的批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條、第12/2015號法

律第二十五條第一款、經第12/2015號法律修改的第14/2009號法

律第一條第五款，以及第112/2014號行政命令第一款的規定，以

附註形式修改澳門樂團首席Paolo Morena在本局擔任職務的個

人勞動合同第五條，自二零一九年十月十五日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十四日於文化局

局長 穆欣欣

U Fong Ha, como auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a partir de 
24 de Setembro de 2019.

Por despacho do signatário, de 10 de Outubro de 2019:

Cheng Ka Io — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, como assistente técnica adminis-
trativa de 1.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, a partir de 
13 de Novembro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 25 de 
Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Outubro de 2019:

Lei Kuan Leong, fotógrafo e operador de meios audiovisuais de 
2.ª classe, 2.º escalão, deste Instituto — celebrado o contrato 
administrativo de provimento de longa duração, nos termos 
do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 18 de Setembro de 2019.

As trabalhadoras abaixo mencionadas, deste Instituto — 
celebrados os contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Pang Sao Lai e Lei Teng Ian, como técnicas de 1.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 31 de Agosto e 23 de Setembro de 2019, res-
pectivamente;

Lao Weng Io, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
a partir de 14 de Setembro de 2019.

Por despacho da signatária, de 14 de Outubro de 2019:

Cheong Ioi Kuan — renovado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 
de Outubro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 15 de Outubro de 2019:

Paolo Morena, concertino da Orquestra de Macau — alterada, 
por averbamento, a cláusula 5.ª do seu contrato individual de 
trabalho para exercer funções, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 99.º da Lei Básica da RAEM, e 25.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, 1.º, n.º 5, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 12/2015, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a 
partir de 15 de Outubro de 2019.

–––––––

Instituto Cultural, aos 24 de Outubro de 2019. — A Presi-
dente do Instituto, Mok Ian Ian.
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體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一九年十月二十三日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第八款a）項的規定，二等技術員陳佩紅、楊家

鴻、官淑敏及梁式君獲確定委任為本局人員編制技術員職程第

一職階一等技術員，自公佈日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改張澤偉、吳志隆及黃美瑜在本局擔任職務的

長期行政任用合同第三條款，晉升為第一職階首席技術員，薪俸

點為450點，自公佈日起生效。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一

款（二）項、第二款和第四款，以及第12/2015號法律第四條的規

定，以附註方式修改黃綺琦在本局擔任職務的長期行政任用合

同第三條款，晉升為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點，

自公佈日起生效。

–––––––

二零一九年十月二十四日於體育局

局長 潘永權

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一九年八月十六日作出之批示：

吳家慧，本局第二職階特級行政技術助理員，應其要求解除

不具期限的行政任用合同，自二零一九年十月二十二日起生效。

按照簽署人於二零一九年十月二十一日作出之批示：

張寶珊，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第

四條第二款的規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同

第三條款，晉升為第一職階特級技術員，薪俸點為505，自公佈日

起生效。

黃國詩，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 23 de Outubro de 2019:

Chan Pui Hong, Ieong Ka Hong, Kun Sok Man e Leong Sek 
Kuan, técnicos de 2.ª classe — nomeados, definitivamente, 
técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do 
quadro do pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 14.º, 
n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, a partir da data da publicação.

Cheong Chak Wai, Ng Chi Long e Wong Mei U — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento de longa duração ascendem a técnicos prin-
cipais, 1.º escalão, índice 450, neste Ins tituto, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
publicação.

Huang Qiqi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
ascende a adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, 
neste Ins tituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 
2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 24 de Outubro de 2019. — O Pre-
sidente do Instituto, Pun Weng Kun.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 16 de Agosto de 2019:

Ng Ka Wai — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como assistente técnica 
administrativa especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 22 de Outubro de 2019.

Por despachos do signatário, de 21 de Outubro de 2019:

Cheong Pou San — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento sem termo ascenden-
do a técnica especialista, 1.º escalão, índice 505, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação.

Wong Kuok Si — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
ascendendo a adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 
350, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei 
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四條第二款的規定，以附註形式修改長期行政任用合同第三條

款，晉升為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350，自公佈日起

生效。

–––––––

二零一九年十月二十一日於高等教育局

局長 蘇朝暉

澳 門 旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本院院長於二零一九年九月十七日之批示：

朱歡玲，本學院第一職階特級技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階特級技術員，由

二零一九年十月二十日起生效。

李家華，本學院第一職階首席技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席技

術輔導員，由二零一九年十月二十日起生效。

黃國馳，本學院第一職階一等技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階一等技術員，由

二零一九年十月二十五日起生效。

張毅杰，本學院第一職階一等技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階一等技

術輔導員，由二零一九年十月二十五日起生效。

徐小麗，本學院第八職階勤雜人員，屬行政任用合同——根

據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第四款之規定，以

附註方式修改合同第三條款，晉階為第九職階勤雜人員，由二零

一九年十一月一日起生效。

根據本院院長於二零一九年十月八日之批示：

姚嘉妍，本學院第二職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期二

年，並根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 21 de 
Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Instituto, de 17 de Setem-
bro de 2019:

Chu Fun Leng, técnico especialista, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico especialista, 2.º escalão, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 20 de Outubro de 2019.

Lei Ka Wa, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para adjunto-técnico principal, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 20 de Outubro de 2019.

Wong Lam Lilia, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 25 de Outubro de 2019.

Cheong Ngai Kit, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato progredindo para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 25 de Outubro de 2019.

Choi Sio Lai, auxiliar, 8.º escalão, contratado por contrato 
administrativo de provimento, deste Instituto — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato progredin-
do para auxiliar, 9.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 4), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 1 de Novembro 
de 2019.

Por despachos da presidente do Instituto, de 8 de Outubro 
de 2019:

Iu Ka In, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado por contra-
to administrativo de provimento, deste Instituto — renovado 
o referido contrato, pelo período de dois anos, nos termos do 
artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato progredindo para técnico de 2.ª 
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款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階二等

技術員，由二零一九年十一月三日起生效。

施明亮，本學院第一職階二等技術輔導員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期一年零六個月，並屬同一職級及職階，由二零一九年十一月

十四日起生效。

何嘉敏和梁文津，本學院第一職階二等高級技術員，屬行政

任用合同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合

同獲續期一年零六個月，並屬同一職級及職階，由二零一九年

十一月二十日起生效。

戴麗萍，本學院第一職階顧問高級技術員，屬行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款

之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階顧問高

級技術員，由二零一九年十一月十四日起生效。

馬秀玲、梁慧玲、吳志江、何偉強、崔秀慧和李凱瑩，本學院

第一職階特級技術輔導員，屬行政任用合同——根據第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，以附註方式修

改合同第三條款，晉階為第二職階特級技術輔導員，由二零一九

年十一月十四日起生效。

譚宏展和陳芷湘，本學院第一職階一等技術輔導員，屬行政

任用合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及

第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階

一等技術輔導員，由二零一九年十一月十四日起生效。

杜玉貞，本學院第一職階首席行政技術助理員，屬行政任用

合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階首席

行政技術助理員，由二零一九年十一月十四日起生效。

陳榕榕和梁文聰，本學院第一職階一等技術輔導員，屬行政

任用合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及

第四款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階

一等技術輔導員，由二零一九年十一月二十二日起生效。

粘世偉，本學院第一職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階二等技術員，由

二零一九年十二月一日起生效。

classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009 em vigor, a partir de 3 de Novembro de 2019.

Si Meng Leong, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano e seis meses, na mesma categoria e escalão, nos ter-
mos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de 
Novembro de 2019.

Ho Ka Man e Leong Man Chon, técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, contratados por contratos administra-
tivos de provimento, deste Instituto — renovados os refe-
ridos contratos, pelo período de um ano e seis meses, na 
mesmas categorias e escalões, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Novembro de 2019.

Tai Lai Peng, técnico superior assessor, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico superior assessor, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 14 de Novembro de 2019.

Ma Sao Leng, Leong Wai Leng, Ng Chi Kong, Ho Wai Keong, 
Choi Sao Wai e Lei Hoi Ieng, adjuntos-técnicos especialis-
tas, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos de 
provimento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos progredindo para adjuntos-
-técnicos especialistas, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de No-
vembro de 2019.

Tam Wang Chin e Chan Chi Seong, adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, deste Instituto — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos progredindo para adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de No-
vembro de 2019.

Tou Iok Cheng, assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provi-
mento, deste Instituto — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato progredindo para assistente técnico 
administrativo principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de 
Novembro de 2019.

Chan Iong Iong e Leong Man Chong, adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, deste Instituto — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos progredindo para adjuntos-
-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 22 de No-
vembro de 2019.

Chim Sai Wai, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 1 de Dezembro de 2019.
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根據本院院長於二零一九年十月十六日之批示：

謝永耀，本學院第一職階二等高級技術員，屬行政任用合

同——根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續

期一年零六個月，並屬同一職級及職階，由二零一九年十一月六

日起生效。

根據第27/2019號行政法規《澳門旅遊學院章程》第二十三

條第二款（十四）項、第四十條（一）項、第四十一條及第四十六

條第三款，第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規

定》第二條第三款（一）項、第四條及第五條，以及第26/2009號

行政法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第

三條第一款、第五條及第七條的規定，以定期委任方式委任林寶

玉擔任本學院教務部教務長，自二零一九年十一月一日起生效，

為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定及第26/2009號

行政法規第九條第一款的規定，現刊登委任理由及獲委任人的

學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第2 7/ 2 019號行政法規而設

立）；

——林寶玉的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

學院教務部教務長一職。

2. 學歷：

——澳門大學工商管理學學士；

——澳門大學企業科學碩士。

3. 專業簡歷：

——1996年9月至20 0 0年8月，旅遊學院旅遊高等學校講

師；

——2000年9月至今，澳門旅遊學院高級技術員；

——2005年9月至2013年12月，旅遊學院國際事務範疇職務

主管；

——2014年1月至今，澳門旅遊學院學位課程範疇職務主

管。

–––––––

二零一九年十月二十二日於澳門旅遊學院

副院長 甄美娟

Por despachos da presidente do Instituto, de 16 de Outu-
bro de 2019:

Che Weng Io, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, deste 
Instituto — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano e seis meses, na mesma categoria e escalão, nos ter-
mos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de 
Novembro de 2019.

Lam Pou Iok — nomeada, em comissão de serviço, pelo perío-
do de dois anos, chefe do Serviço de Assuntos Pedagógicos 
deste Instituto, nos termos dos artigos 23.º, n.º 2, alínea 14), 
40.º, alínea 1), 41.º e 46.º, n.º 3, do Regulamento Administra-
tivo n.º 27/2019 (Estatutos do Instituto de Formação Turísti-
ca de Macau), 2.º, n.º 3, alínea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 
(Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Di-
recção e Chefia), e 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares 
do estatuto do pessoal de direcção e chefia), a partir de 1 de 
Novembro de 2019.

Ao abrigo dos artigos 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 e 9.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, é publicada a nota 
relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao currículo 
académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação: 

— Vacatura do cargo (criado de acordo com o Regulamento 
Administrativo n.º 27/2019);

— Lam Pou Iok possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe do Serviço de Assuntos Pe-
dagógicos do Instituto de Formação Turística de Macau, o que 
se demonstra pelo respectivo curriculum vitae.  

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas na Universidade de 
Macau;

— Mestrado em Ciências Empresariais na Universidade de 
Macau.

3. Currículo profissional:

— De Setembro de 1996 a Agosto de 2000, assistente na Es-
cola Superior de Turismo do Instituto de Formação Turística;

— De Setembro de 2000 até à presente data, técnico supe-
rior do Instituto de Formação Turística de Macau;

— De Setembro de 2005 a Dezembro de 2013, chefia funcio-
nal da área de assuntos internacionais do Instituto de Forma-
ção Turística; 

— De Janeiro de 2014 até à presente data, chefia funcional 
da área de cursos académicos do Instituto de Formação Turís-
tica de Macau.

–––––––

Instituto de Formação Turística de Macau, aos 22 de Outu-
bro de 2019. — A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.
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FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Declaração

U Lai Sa — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo de 
provimento sem termo, como adjunto-técnico especialista, 
1.º escalão, neste FSS, a partir de 21 de Outubro de 2019.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 21 de Outubro de 2019. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 10 de Outubro de 2019:

Lei Sou Kun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento progredindo para 
técnica principal, 2.º escalão, neste Fundo, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 18 de Outubro de 2019.

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 15 de Outubro de 2019:

Wong Io Kei, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tado em regime de contrato administrativo de provimento, 
deste Fundo — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico superior prin-
cipal, 1.º escalão, índice 540, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o 
artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-
cação no Boletim Oficial da RAEM do presente extracto.

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 18 de Outubro de 2019:

Sofia Bento Lo Pistacchini, adjunta-técnica principal, 2.º es-
calão, contratada em regime de contrato administrativo de 
provimento, deste Fundo — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de adjun-
to-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos 
artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
a partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 
do presente extracto.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 22 de Outubro de 2019. 
— O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

社 會 保 障 基 金

聲 明

應余麗莎的請求，自二零一九年十月二十一日起，終止其在

本基金擔任第一職階特級技術輔導員的不具期限的行政任用合

同。

–––––––

二零一九年十月二十一日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

文 化 產 業 基 金

決 議 摘 錄

摘錄自行政委員會於二零一九年十月十日會議作出的決議：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式修改李素娟在本基金擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階首席技術員，自二零一九年十月

十八日起生效。

摘錄自行政委員會於二零一九年十月十五日會議作出的決

議：

本基金第二職階一等高級技術員黃耀基，屬行政任用合同

人員，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第四條第二

款的規定，以附註形式修改合同第三條款，改為收取第一職階首

席高級技術員的薪俸點540點，自本摘錄於《澳門特別行政區公

報》公佈的日期起生效。

摘錄自行政委員會於二零一九年十月十八日會議作出的決

議：

本基金第二職階首席技術輔導員Sofia Bento Lo Pistacchini，

屬行政任用合同人員，根據經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律第十四條第一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條款，改為收取第

一職階特級技術輔導員的薪俸點400點，自本摘錄於《澳門特別

行政區公報》公佈的日期起生效。

–––––––

二零一九年十月二十二日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年十月八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第一職階一等翻譯員徐俊傑及盤嘉

敏、第一職階主任文案Ana Luísa da Silva Carvalho de Moura

之長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一九年十月五日起生效。

摘錄自本局行政暨財政廳代廳長於二零一九年十月十四日作

出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改趙君玉、李潤洪及伍家濠在本局擔任職

務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階一等技術輔導員，

自二零一九年十月十二日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零一九年十月二十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，合

同其他條件維持不變：

歐東文及曾玉英，轉為第一職階首席高級技術員；

譚耀俊，轉為第一職階特級技術輔導員；

趙君玉、林偉君及余燕琪，轉為第一職階首席技術輔導員；

霍偉良、楊健霆及吳金蘭，轉為第一職階特級行政技術助理

員；

何惠芬及梁惠琼，轉為第一職階首席行政技術助理員。

–––––––

二零一九年十月二十四日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年十月十五日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用教育暨青年局第三職階首席特級行政技術助理員

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 8 de Outubro de 2019:

Choi Chon Kit e Pun Ka Man, intérpretes-tradutores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, e Ana Luísa da Silva Carvalho de Moura, 
letrada-chefe, 1.º escalão, destes Serviços — alterados os 
seus contratos administrativos de provimento de longa dura-
ção para contratos administrativos de provimento sem ter-
mo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Outubro de 2019.

Por despachos do chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, substituto, destes Serviços, de 14 de Outu-
bro de 2019:

Chio Kuan Iok, Lei Ion Hong e Ng Ka Hou — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento progredindo para adjuntos-técnicos de 
1.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 
de Outubro de 2019, mantendo-se as demais condições con-
tratuais.

Por despachos do signatário, de 22 de Outubro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-se as 
demais condições contratuais:

Ao Tong Man e Chang Iok Ieng, para técnicos superiores 
principais, 1.º escalão;

Tam Io Chon, para adjunto-técnico especialista, 1.º escalão;

Chio Kuan Iok, Lam Wai Kuan e U In Kei, para adjuntas-
-técnicas principais, 1.º escalão;

Fok Wai Leong, Ieong Kin Teng e Ng Kam Lan, para assis-
tentes técnicos administrativos especialistas, 1.º escalão;

Ho Wai Fan e Leong Wai Keng, para assistentes técnicas ad-
ministrativas principais, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 24 de Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 15 de Outubro de 2019:

Leung Ut Wa, assistente técnico administrativo especialista 
principal, 3.º escalão, da DSEJ — prorrogada a sua requisi-
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梁月華在本局擔任職務，為期一年，由二零一九年十月二十三日

起生效。

–––––––

二零一九年十月二十二日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年十月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（二）項以及第二款的規定，批准本

局下列人員職級變更至相應之職級、薪俸點，並自本批示摘要於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效：

黃曉君，以長期行政任用合同擔任第一職階首席技術員，薪

俸點450點；

陳志恆，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階特級技

術輔導員，薪俸點400點；

譚偉揚，以長期行政任用合同擔任第一職階首席水文員，薪

俸點370點；

蔡炯揚，以不具期限的行政任用合同擔任第一職階首席技

術輔導員，薪俸點350點；

黃靜怡、黃章懷及吳可欣，以長期行政任用合同擔任第一職

階首席技術輔導員，薪俸點350點；

薛寶健，以長期行政任用合同擔任第一職階一等水文員，薪

俸點325點；

何碧琪、黃綽娜及樊少英，以長期行政任用合同擔任第一職

階首席行政技術助理員，薪俸點265點。

–––––––

二零一九年十月二十二日於海事及水務局

局長 黃穗文

ção, pelo período de um ano, para exercer as mesmas fun-
ções, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 34.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 23 de Outubro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 22 de 
Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Vi-
cente Luís Gracias.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 16 de Outubro de 2019:

Os trabalhadores abaixos mencionados — autorizados a mu-
dança de categoria, com referência às categorias e índices a 
cada um indicados, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regi-
me das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
a partir da data da publicação deste despacho no Boletim 
Oficial da RAEM:

Wong Hio Kuan, para técnica principal, 1.º escalão, índice 
450, contratada por contrato administrativo de provimento de 
longa duração; 

Chan Chi Hang, para adjunto-técnico especialista, 1.º esca-
lão, índice 400, contratado por contrato administrativo de pro-
vimento sem termo;

Tam Wai Yeong, para hidrógrafo principal, 1.º escalão, índice 
370, contratado por contrato administrativo de provimento de 
longa duração;

Choi Kueng Ieong, para adjunto-técnico principal, 1.º esca-
lão, índice 350, contratado por contrato administrativo de pro-
vimento sem termo;

Wong Cheng I, Wong Cheong Wai e Ng Ho Ian, para adjun-
tos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350, contratados por 
contratos administrativos de provimento de longa duração;

Sit Pou Kin, para hidrógrafo de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
325, contratado por contrato administrativo de provimento de 
longa duração;

Ho Pek Kei, Wong Cheok Na e Fan Sio Ieng, para assistentes 
técnicas administrativas principais, 1.º escalão, índice 265, con-
tratados por contratos administrativos de provimento de longa 
duração.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 22 de Outubro de 2019. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.
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郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年九月十二日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用土地工務運輸局編制內第三職階顧問翻譯員陳

秀英在本局擔任同一職級和職階的職務，自二零一九年十二月

二十一日起，為期一年。

摘錄自簽署人於二零一九年九月二十日作出的批示：

鄭燦明，根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三

款的規定，其在本局擔任第一職階二等技術員之行政任用合同

獲修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年九月十五

日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年九月三十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階二等

行政技術助理員陳嘉欣及黃桂芬，在本局擔任職務的行政任用

合同獲續期一年，自二零一九年十二月二十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階二等

行政技術助理員黃泫渟，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零一九年十二月二十七日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（一）項和第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改蕭景豪在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，轉為第二職階郵差，薪俸點為180點，自二零一九年十月

二十三日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項和第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職級和薪俸點分別如下：

梁佩儀、鍾健文及何嘉偉，皆自二零一九年十月二十五日起

轉為第二職階特級技術員，薪俸點為525點；

梁小龍，自二零一九年十月二十五日起轉為第二職階首席技

術員，薪俸點為470點；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 12 de Setembro de 2019:

Chan Sao Ieng intérprete-tradutora assessora, 3.º escalão, do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes — prorrogada, por mais um ano, a 
sua requisição, para desempenhar funções na mesma cate-
goria e escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 34.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 21 de Dezembro de 2019.

Por despacho da signatária, de 20 de Setembro de 2019:

Cheang Chan Meng, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, destes 
Serviços — alterada o respectivo contrato administrativo 
de provimento para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
15 de Setembro de 2019.

Por despachos da signatária, de 30 de Setembro de 2019:

Chan Ka Ian e Wong Kuai Fan — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
como assistentes técnicas administrativas de 2.ª classe, 2.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Dezembro de 2019.

Por despacho da signatária, de 3 de Outubro de 2019:

Wong Un Teng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como assistente técnica 
administrativa de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 
de Dezembro de 2019.

Por despachos da signatária, de 11 de Outubro de 2019:

Siu Keng Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para distribuidor 
postal, 2.º escalão, índice 180, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 23 de Outubro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, para as categorias e índices a cada um in-
dicados, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Leong Pui I, Chong Kin Man e Eduardo Guerreiro Ho, 
como técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 525, a partir de 
25 de Outubro de 2019;

Leong Sio Long, como técnico principal, 2.º escalão, índice 
470, a partir de 25 de Outubro de 2019;
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梁泳怡，自二零一九年十月九日起轉為第二職階二等技術

員，薪俸點為370點；

馮惠菁，自二零一九年十月十二日起轉為第三職階特級技術

輔導員，薪俸點為430點；

葉詠雯，自二零一九年十月二十五日起轉為第二職階特級技

術輔導員，薪俸點為415點；

陳顯崇，自二零一九年十月二十五日起轉為第二職階一等行

政技術助理員，薪俸點為240點；

陳澤群、林艷芳及易頴加，第一位至第二位自二零一九年十

月九日，最後一位自二零一九年十月十六日起轉為第二職階二等

行政技術助理員，薪俸點為205點。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年十月十五日作出的批

示：

盧山具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據第

26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任標準及技術處

處長的定期委任續期一年，自二零二零年一月一日起生效。

葉曉紅具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任電子認證服

務處處長的定期委任續期一年，自二零二零年一月一日起生效。

梁燊堯具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任電子商務處

處長的定期委任續期一年，自二零二零年一月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十月十五日作出的批示：

梁泳怡，根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三

款的規定，其在本局擔任第二職階二等技術員之行政任用合同

獲修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年十月九日

起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年十月十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級行政技術

助理員梁思迪，獲確定委任為本局人員編制行政技術助理員職

程第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸點為345點。

Leong Weng I, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, a partir de 9 de Outubro de 2019;

Fong Wai Cheng, como adjunta-técnica especialista, 3.º esca-
lão, índice 430, a partir de 12 de Outubro de 2019;

Ip Weng Man, como adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, 
índice 415, a partir de 25 de Outubro de 2019;

Chan Hin Song, como assistente técnico administrativo de 
1.ª classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 25 de Outubro de 
2019;

Chan Chak Kuan, Lam Im Fong e Iek Weng Ka, como assis-
tentes técnicas administrativas de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
205, do primeiro ao segundo a partir de 9 de Outubro de 2019 
e o último a partir de 16 de Outubro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 15 de Outubro de 2019:

Lou San — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Normas e Técnicas 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Janeiro de 2020, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das funções.

Ip Hio Hong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Serviços de Certifi-
cação Electrónica destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 
de Janeiro de 2020, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das funções.

Leong San Io Francisco — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Comér-
cio Electrónico destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Janeiro de 2020, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das funções.

Por despacho da signatária, de 15 de Outubro de 2019:

Leong Weng I, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços 
— alterado o respectivo contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, 
n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Ou-
tubro de 2019.

Por despachos da signatária, de 16 de Outubro de 2019:

Leandro Batista Leong, assistente técnico administrativo espe-
cialista, 3.º escalão — nomeado, definitivamente, assistente 
técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, 
índice 345, da carreira de assistente técnico administrativo, 
do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos arti-
gos 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 23/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do 
ETAPM, vigente.
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根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第八款及第四十一條，經第23/2017號行政法規

修改的第14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條、以及第

12/2015號法律第四條的規定，現以附註形式修改庄碩及鍾榮華

在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級變更為第一職

階首席無線電通訊輔導技術員，薪俸點為350點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條、以及第12/2015號法律第四條的

規定，現以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點如下：

何智聰及何雲龍，職級變更為第一職階首席技術員，薪俸點

為450點；

黃浩文，職級變更為資訊範疇第一職階首席技術員，薪俸點

為450點；

曹麗雲，職級變更為第一職階首席技術輔導員，薪俸點為

350點；

郭淑英及黃河清，職級變更為第一職階特級行政技術助理

員，薪俸點為305點。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本局行政任用合同第一職階二等技術輔導員袁成業，自二零

一九年十月十六日，即在海事及水務局擔任職務之日起，終止於

本局的職務。

–––––––

二零一九年十月二十四日於郵電局

局長 劉惠明

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年八月二十日作出之批

示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第三條第

二款、第四條第一款及第五條第一款之規定，以行政任用合同制

Chong Seak e Chong Weng Wa — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seus contratos administrativos de provimento 
mudam para a categoria de técnico-adjunto da radiocomu-
nicações principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 8, e 41.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nas categorias e índices a cada um indicados, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015:

Ho Chi Chong e Ho Wan Long, mudam para a categoria de 
técnico principal, 1.º escalão, índice 450;

Wong Hou Man, muda para a categoria de técnico principal, 
1.º escalão, índice 450, área de informática;

Chou Lai Wan, muda para a categoria de adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, índice 350;

Kuok Sok Ieng e Wong Ho Cheng, mudam para a categoria 
de assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, 
índice 305.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Un Seng Ip, adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, com contrato administrativo 
de provimento, cessou as suas funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 45.º do ETAPM vigente, a partir de 16 de 
Outubro de 2019, data em que iniciou funções na Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
24 de Outubro de 2019. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Agosto de 2019:

Chong Kuok Wai — contratado em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º, n.º 1, 
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-
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度聘用鍾國偉，在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪俸

點為260點，自二零一九年十月二十一日起生效，試用期為期六個

月。

摘錄自代局長於二零一九年十月九日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，蔡仲霞在本局擔任第一職階一等技術員職務之行政任用合

同，自二零一九年十二月十四日起續期一年。

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，呂順琼在本局擔任第四職階勤雜人員職務之行政任用合同，

自二零一九年十二月十六日起續期一年。

摘錄代局長於二零一九年十月十八日作出之批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，許祖達及梅鴻基在本局擔任第一職階一等技術員職務之行

政任用合同，自二零一九年十二月二十三日起續期一年。

–––––––

二零一九年十月二十三日於地球物理暨氣象局

代局長 梁永權

房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年八月十三日作出的批

示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十二條、現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款，以及第

14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十七條的規定，於二零一九年五月十五日第二十期《澳門特別

行政區公報》第二組第二副刊公佈的統一管理對外開考職務能

力評估程序的最後成績名單中分別排名第三名、第十六名、第

二十七名、第二十八名、第三十九名及第四十六名的譚貴華、卓婉

婷、陳家欣、鄭藝珊、陳君及周凱欣，獲臨時委任為本局人員編

制技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員（公眾接待行政技

術輔助範疇）。

–––––––

二零一九年十月二十四日於房屋局

局長 山禮度

balho nos Serviços Públicos», a partir de 21 de Outubro de 
2019.

Por despachos do director, substituto, dos Serviços, de 9 
de Outubro de 2019:

Choi Chong Ha — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, 
e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Dezembro de 
2019.

Loi Son Keng — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 4.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Dezembro de 2019.

Por despachos do director, substituto, dos Serviços, de 18 
de Outubro de 2019:

Hoi Chou Tat e Mui Hong Kei — renovados os contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigo 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
23 de Dezembro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 23 
de Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, 
Leong Weng Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Agosto de 2019:

Tam Kuai Wa, Cheok Un Teng, Chan Ka Ian, Cheang Ngai 
San, Chan Kuan e Chao Hoi Ian, candidatos classificados 
em 3.º, 16.º, 27.º, 28.º, 39.º e 46.º lugares no concurso de ges-
tão uniformizada externo, etapa de avaliação de competên-
cias funcionais, a que refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 20/2019, II Série, 2.º Suple-
mento, de 15 de Maio — nomeados, provisoriamente, adjun-
tos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-
-administrativo com atendimento ao público, da carreira de 
adjunto-técnico do quadro do pessoal deste Instituto, nos 
termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos), 22.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente, e 37.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos). 

–––––––

Instituto de Habitação, aos 24 de Outubro de 2019. — O Pre-
sidente do Instituto, Arnaldo Santos.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年九月二十六日作出的批示：

廖文俊——根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第

一款規定，於本局擔任第一職階勤雜人員的行政任用合同獲續

期一年，自二零一九年十二月一日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，自下指相應日期起，以附註形式修改本局下列人員的行政任

用合同第三條款：

梁麗芬、張欣靈及林綸鈺——轉為第二職階顧問高級技術

員，薪俸點625點，自二零一九年十月十八日起生效；

曾繁瑜——轉為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，

自二零一九年十月十八日起生效；

胡嘉程、陳佩儀、陳敏婷、張嫣及馮國偉——轉為第二職階

一等技術輔導員，薪俸點320點，自二零一九年十月十八日起生

效；

葉浩然——轉為第二職階特級技術稽查，薪俸點365點，自

二零一九年十月十八日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月二十一日作出的批示﹕

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第四款、第二十七條第四款、經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規第五條第一款，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等

翻譯員林月明獲確定委任為本局人員編制第一職階首席翻譯員，

並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

歐陽艷愛——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017

號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款以及第

12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔

任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階首

席技術輔導員的薪俸點350點，並自本批示摘要於《澳門特別行

政區公報》公佈日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Setembro 
de 2019:

Liu Man Chon — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 
para exercerem funções nestes Serviços, nos termos dos ar-
tigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Dezembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Outubro 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos ad-
ministrativos de provimento, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
das datas a cada um indicados:

Leong Lai Fan, Cheong Gema Yan Leng e Lam Lun Yuk, 
com referência à categoria de técnico superior assessor, 2.º es-
calão, índice 625, a partir de 18 de Outubro de 2019;

Chang Fan U, com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, índice 415, a partir de 18 de Outubro 
de 2019;

Wu Ka Cheng, Chan Pui I, Chan Man Teng, Cheong In e 
Fong Kuok Wai, com referência à categoria de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 18 de Outubro 
de 2019;

Ip Hou In, com referência à categoria de fiscal técnico espe-
cialista, 2.º escalão, índice 365, a partir de 18 de Outubro de 
2019.

Por despachos do director destes Serviços, de 21 de Outu-
bro de 2019:

Lam Ut Meng, intérprete-tradutor de 1.ª classe, 2.º escalão — 
nomeado, definitivamente, intérprete-tradutor principal, 1.º 
escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.os 2 e 4, e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017, e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM 
vigente, a partir da data de publicação deste despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Ao Ieong Im Oi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 
350, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alí-
nea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 5.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, con-
jugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data de publicação deste despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.
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聲 明

為有關效力，茲聲明，在本局以行政任用合同方式擔任第四

職階勤雜人員周湖斌，自二零一九年十月五日起因達年齡上限，

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款（c）

項及第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，終止其在本局之

職務。

–––––––

二零一九年十月二十三日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年六月二十六日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以行政任用合同

方式聘用李明傑在本局擔任第一職階二等高級技術員（資訊範

疇），薪俸點為430，為期六個月試用期，自二零一九年九月二日

起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年七月十七日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以行政任用合同

方式聘用徐豪在本局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為

430，為期六個月試用期，自二零一九年九月二十三日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第一

款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以行政任用合同方

式聘用黎俐婷在本局擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點為

260，為期六個月試用期，自二零一九年十月三日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年七月十七日及十月十五

日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第一

款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以長期行政任用合

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chao Wu Pan, au-
xiliar, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento, nestes Serviços, rescindido o contrato, por atingir 
o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do 
ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 15.º, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 5 de Outubro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 23 de 
Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 26 de Junho de 2019:

Lei Meng Kit — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, área de 
informática, nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, 
n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 2 de Setembro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 17 de Julho de 2019:

Choi Hou — contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 3, 
e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Setembro 
de 2019.

Lai Lei Teng — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 3, 
e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Outubro 
de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 17 de Julho e 15 de Outubro 
de 2019:

Lam Weng Kei — contratada por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, 
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同方式聘用林詠琪在本局擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸

點為260，為期六個月試用期，自二零一九年十月三日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年八月二十日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以不具期限的行

政任用合同方式聘用李嘉芙在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點為430，為期六個月試用期，自二零一九年九月九日起

生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第一

款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以長期行政任用合

同方式聘用余素萍在本局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸

點為430，為期六個月試用期，自二零一九年九月十七日起生效。

摘錄自局長於二零一九年九月三十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

蕭廣正，晉階至第三職階顧問高級技術員（資訊範疇），薪

俸點為650，自二零一九年九月八日起生效；

莫秀珍，晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625，自

二零一九年九月十一日起生效；

羅伊暖，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自

二零一九年九月十一日起生效；

黃偉雄，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525，自二零

一九年九月十一日起生效；

馮嘉儀、朱燕婷及吳婷婷，晉階至第二職階一等技術員，薪

俸點為420，自二零一九年九月十一日起生效；

馬秀儀及陳春瑩，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點

為365，自二零一九年九月十一日起生效；

唐嘉琪，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，自

二零一九年九月十一日起生效；

呂偉良及黃宇霆，晉階至第二職階一等技術輔導員（資訊範

疇），薪俸點為320，自二零一九年九月十一日起生效；

n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 3 de Outubro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Agosto de 2019:

Lei Ka Fu — contratada por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, pelo período experimental de seis meses, 
como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, 
n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 
n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de 
Setembro de 2019.

U Sou Peng — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 
12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
17 de Setembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Setem-
bro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Sio Kuong Cheng, progride para técnico superior assessor, 
3.º escalão, índice 650, área de informática, a partir de 8 de Se-
tembro de 2019;

Mok Sau Chan, progride para técnica superior assessora, 2.º 
escalão, índice 625, a partir de 11 de Setembro de 2019;

Lo I Nun, progride para técnica superior principal, 2.º esca-
lão, índice 565, a partir de 11 de Setembro de 2019;

Vong Vai Hong, progride para técnico especialista, 2.º esca-
lão, índice 525, a partir de 11 de Setembro de 2019;

Fong Ka I, Chu In Teng e Ng Teng Teng, progridem para 
técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, a partir de 11 de 
Setembro de 2019;

Ma Sao I e Chan Chon Ieng, progridem para adjuntas-técni-
cas principais, 2.º escalão, índice 365, a partir de 11 de Setem-
bro de 2019;

Tong Ka Kei, progride para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, a partir de 11 de Setembro de 2019;

Loi Wai Leong e Vong U Teng, progridem para adjuntos-téc-
nicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, área de informática, 
a partir de 11 de Setembro de 2019;
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張楚廷，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525，自二零

一九年九月二十六日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

余向群，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零

一九年九月九日起生效；

麥文光，晉階至第四職階輕型車輛司機，薪俸點為180，自二

零一九年九月二十一日起生效。

摘錄自副局長於二零一九年十月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局第一職階首席技術員胡卓欣

的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一九年九月二十八日起生效。

摘錄自副局長於二零一九年十月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局第一職階首席技術員李德藍

的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一九年九月二十八日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年十月十四日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局稽查處處長毛光海因具備適當經驗及專業能力

履行職務，故其定期委任獲續期一年，由二零一九年十一月十三

日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

羅伊暖，晉級至第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

馮嘉儀、朱燕婷及吳婷婷，晉級至第一職階首席技術員，薪

俸點為450；

Alberto Cheong, progride para técnico especialista, 2.º esca-
lão, índice 525, a partir de 26 de Setembro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, al-
terada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

U Heong Kuan, progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 
140, a partir de 9 de Setembro de 2019; 

Mak Man Kuong, progride para motorista de ligeiros, 4.º es-
calão, índice 180, a partir de 21 de Setembro de 2019. 

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 10 de Outu-
bro de 2019:  

Wu Cheok Ian, contratada por contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, destes Serviços — alterado para 
o regime de contrato administrativo de provimento sem ter-
mo como técnica principal, 1.º escalão, nos termos dos arti-
gos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 28 de Setembro de 2019.

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 11 de Outu-
bro de 2019:  

Lei Tak Lam, contratada por contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, destes Serviços — alterado para o 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo 
como técnica principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 28 de Setembro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Outubro de 2019:

Mou Kuong Hoi — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe da Divisão de Fiscalização destes 
Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 13 de Novembro de 
2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Outubro 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para o exercício de funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua pu-
blicação:

Lo I Nun, ascendendo a técnica superior assessora, 1.º esca-
lão, índice 600;

Fong Ka I, Chu In Teng e Ng Teng Teng, ascendendo a técni-
cas principais, 1.º escalão, índice 450;
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陳春瑩及馬秀儀，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點

為400；

唐嘉琪，晉級至第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350；

呂偉良及黃宇霆，晉級至第一職階首席技術輔導員（資訊範

疇），薪俸點為350；

梁鏡標及黃健安，晉級至第一職階一等車輛駕駛考試員，薪

俸點為305。

–––––––

二零一九年十月二十四日於交通事務局

局長 林衍新

Chan Chon Ieng e Ma Sao I, ascendendo a adjuntas-técnicas 

especialistas, 1.º escalão, índice 400;

Tong Ka Kei, ascendendo a adjunta-técnica principal, 1.º es-

calão, índice 350;

Loi Wai Leong e Vong U Teng, ascendendo a adjuntos-técni-

cos principais, 1.º escalão, índice 350, área de informática;

Leong Keang Pio e Vong Kin On, ascendendo a examinado-

res de condução de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 24 

de Outubro de 2019. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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